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Este trabajo está dedicado a la memoria de Ron van Oers (1965-2015), 
amigo y compañero, pionero del enfoque de conservación urbana reflejado en la

Recomendación sobre el Paisaje Urbano Histórico de la UNESCO.
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Más de la mitad de la población mundial actual reside en

zonas urbanas. Por ello, el camino hacia el desarrollo

sostenible atraviesa las ciudades de todos los rincones del

mundo. Mientras que las Naciones Unidas trabajan para

aplicar la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible y la

Nueva Agenda Urbana que se aprobará en la Tercera

Conferencia de las Naciones Unidas sobre la Vivienda y el

Desarrollo Urbano Sostenible (Hábitat III) en octubre de 2016, resulta esencial reunir las mejores políticas destinadas

a sacar el máximo provecho de nuestras ciudades.

Los obstáculos a los que nos enfrentamos son significativos, mientras que las ciudades se están convirtiendo en protagonistas

del desarrollo sostenible, en cuestiones referentes a la educación, seguridad alimentaria, gestión del agua, desarrollo de

sociedades inclusivas e instituciones eficaces. Las ciudades son además una de las más brillantes invenciones de la humanidad

para diseñar soluciones para el futuro. Fundamentalmente, las ciudades reúnen a personas creativas y productivas y las

ayudan a hacer lo que mejor saben: compartir, crear e innovar. Desde las antiguas ciudades de Mesopotamia hasta las

dinámicas metrópolis actuales, pasando por las ciudades-estado del Renacimiento italiano, las zonas urbanas han sido uno

de los motores más potentes del desarrollo humano. Hoy en día, debemos volver a confiar en ellas. 

La cultura ocupa un lugar central en la renovación y la innovación urbana. Este Informe aporta un caudal de ideas y

pruebas concretas que demuestran el poder de la cultura como un recurso estratégico para la creación de ciudades más

inclusivas, creativas y sostenibles. La creatividad y la diversidad cultural han sido los principales motores del éxito

urbano. Las actividades culturales pueden promover la inclusión social y el diálogo entre comunidades diversas.

Asimismo, el patrimonio material e inmaterial es parte integrante de la identidad de una ciudad y genera un sentido de

pertenencia y de cohesión. La cultura representa el alma de una ciudad y le permite progresar y construir un futuro

digno para todos. Esta reflexión constituye la base de la labor de la UNESCO durante los últimos decenios,

principalmente a través del desarrollo de programas como Red de Ciudades Creativas, iniciativas para las Ciudades del

Aprendizaje y las Ciudades Inteligentes y la protección de los paisajes urbanos históricos. Este enfoque ha recibido un

nuevo impulso gracias al reconocimiento explícito del papel de la cultura como facilitadora del desarrollo sostenible y

como una de las condiciones clave para alcanzar el Objetivo 11 de Desarrollo Sostenible, "lograr que las ciudades y los

asentamientos humanos sean inclusivos, seguros, resilientes y sostenibles".

Una ciudad centrada en el ser humano es un espacio centrado en la cultura. Debemos transformar esta realidad en políticas

más eficaces y en una gobernanza urbana sostenible. Las ciudades se han convertido en laboratorios vivos donde se

determina cómo afrontar, gestionar y experimentar algunos de los mayores desafíos a los que nos enfrentamos. Debemos

reforzar los recursos culturales de las ciudades, así como el patrimonio, el cual proporciona un sentido y una identidad a

sus habitantes, y las oportunidades creativas capaces de fomentar la vitalidad, habitabilidad y prosperidad de las mismas.

Este Informe no habría sido posible sin la contribución de una serie de importantes socios de la UNESCO. A este respecto,

querría dar las gracias especialmente al Gobierno del Reino de España y al Gobierno Municipal Popular de Hangzhou,

cuyo apoyo a la labor de la UNESCO en el ámbito de la cultura y el desarrollo urbano sostenible ha sido decisivo para

hacer realidad esta publicación.

Irina Bokova
Directora General de la UNESCO
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PREFACIO

El año 2007 destacó en la historia por ser la primera vez que

en nuestro planeta los habitantes de las áreas urbanas

superaron a aquéllos de las zonas rurales. Hoy en día

aproximadamente el 55% de la población mundial reside en ciudades. Nos enfrentamos a una previsión que estima

que en 2050 dos de cada tres personas vivirán en áreas urbanas. 

Mientras que en 1990 había diez megalópolis de más de 10 millones de habitantes, en la actualidad suman veintiocho

y en 2030 serán más de cuarenta las ciudades que alcancen esa dimensión. Este crecimiento urbano sin precedentes

implica que las ciudades desempeñarán un papel primordial en la formulación de soluciones integrales a futuros

desafíos, soluciones que tendrán que incorporar el valor transversal de la cultura en procesos tales como la regeneración

urbana, la inclusión social y el estímulo económico.

Dada la importancia que España atribuye al papel de la cultura para el desarrollo sostenible, el Gobierno español ha

mantenido una larga relación con la UNESCO que demuestra su firme compromiso con la salvaguardia del patrimonio

cultural y la promoción de la creatividad y la diversidad cultural. En 2007 se creó el Fondo para el Logro de los Objetivos

de Desarrollo del Milenio mediante un acuerdo entre el Gobierno de España y el PNUD como representante del sistema

de las Naciones Unidas. Este Fondo (MDG-F) se sustanció en 130 programas en 50 países de los cinco continentes,

muchos de ellos centrados en las áreas urbanas. Como continuadora de los Objetivos de Desarrollo del Milenio, fue

aprobada en septiembre de 2015 la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible, habiendo asumido todos los países

una responsabilidad ineludible en su seguimiento y resultado. El Objetivo 11 de esta Agenda establece el reto de “lograr

que las ciudades y los asentamientos humanos sean inclusivos, seguros, resilientes y sostenibles”.

El futuro de nuestras poblaciones se decidirá cada vez más en las ciudades, en un contexto en el que ya no es posible

imaginar un desarrollo sostenible sin la cultura. Ésta es la razón por la cual España viene incorporando en sus Planes

Directores de Cooperación a la cultura como elemento esencial en las políticas de desarrollo. El vigente IV Plan Director

(2013-2016) enfatiza esta importancia estableciendo que “la Cooperación Española, apoyándose en el bagaje

acumulado de su Estrategia de Cultura y Desarrollo y en la labor realizada por las Embajadas y Unidades de

Cooperación en el exterior, especialmente los Centros Culturales, promoverá el respeto a la diversidad cultural, el

diálogo intercultural y la libertad de expresión y creación, así como la participación efectiva de todas las personas en

la vida cultural”.

Es nuestra intención que este informe sea una publicación clave que contribuya a proporcionar un marco para

implementar de manera eficaz la Agenda 2030 y la Nueva Agenda Urbana que será adoptada en Hábitat III en Quito,

todo ello con el objetivo último de gestionar los cambios que acechan a nuestro planeta y construir un futuro sostenible

para las generaciones que nos sucedan.

Jesús Manuel Gracia Aldaz
Secretario de Estado para Cooperación Internacional y
para Ibero-América, Reino de España
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PREFACIO

La ciudad de Hangzhou tiene el honor de presentar este

prefacio al Informe mundial sobre la Cultura para el

Desarrollo Urbano Sostenible de la UNESCO, que

representa la culminación de años de cooperación entre Hangzhou y la UNESCO para destacar la importancia vital

de la cultura para el desarrollo urbano sostenible.

Como quinta ciudad más grande de China, Hangzhou ha sido testigo de esta dinámica de primera mano. Desde

hace tiempo un centro de artes y aprendizaje, en el siglo IX Hangzhou se convirtió en la Meca de poetas, artistas y

eruditos, que vieron en las pagodas y jardines del asombroso Lago Oeste de la ciudad una unión perfecta entre

humanidad y naturaleza. Inscrito en la Lista Patrimonio Mundial de la UNESCO en 2011, el Lago Oeste ha

demostrado ser una fuente importante del patrimonio cultural y del turismo sostenible para la ciudad.

Hoy en día, Hangzhou alberga una población metropolitana de más de 9 millones de personas y Hangzhou se

enfrenta a retos comunes a todas las ciudades de rápido crecimiento del mundo, incluyendo el acceso amplio al

empleo la educación y la vivienda, así como la mitigación de los efectos del cambio climático y la extensión urbana.

La ciudad de Hangzhou está convencida de que la cultura es la clave para resolver los retos de este siglo

marcadamente urbano que verá cómo la población urbana mundial crece a 9 mil millones de personas en 2100.

De hecho, como aliada importante de la UNESCO, la ciudad de Hangzhou ha contribuido en gran medida a los

esfuerzos para integrar la cultura en todos los aspectos del desarrollo sostenible.

Esta alianza se remonta a 2013 cuando Hangzhou hizo de anfitriona del Congreso Internacional de la UNESCO

"Cultura: clave para el desarrollo sostenible", el primer congreso internacional sobre los vínculos entre cultura y

desarrollo sostenible organizado por la UNESCO desde 1998. Dos años más tarde, en septiembre de 2015, estos

esfuerzos dieron como fruto la adopción de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible por la Asamblea General

de las Naciones Unidas, que reconoció la cultura como un impulsor y facilitador clave del desarrollo sostenible. Esto

se destacó sobre todo en el Objetivo 11 del Desarrollo Sostenible para "Crear ciudades inclusivas, seguras, resilientes

y sostenibles". En vista de esto, la UNESCO organizó una Conferencia Internacional sobre la "Cultura para ciudades

sostenibles" en diciembre de 2015, que albergó la ciudad de Hangzhou. La conferencia concluyó con los Resultados

Hangzhou, cada uno de los cuales sirvió para inspirar los temas que se encuentran en este informe.

Esperamos que Cultura: futuro urbano sirva como un punto de partida importante para la aplicación de la Nueva

Agenda Urbana, lanzando un debate más amplio sobre el papel de la cultura para el desarrollo sostenible. Es un

debate del cual la ciudad de Hangzhou seguirá formando parte ya que nuestra historia demuestra que la cultura

es, de hecho, una condición previa básica para la creación de ciudades sostenibles.

Zhang Hongming
Alcalde de Hangzhou
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Por primera vez en la historia, la humanidad es predominantemente una especie urbana.

En 2015, con la aprobación de los 17 Objetivos de Desarrollo Sostenible de las Naciones
Unidas (ODS), la comunidad internacional se comprometió en acabar con la pobreza, combatir
la desigualdad y la injusticia y promover la sostenibilidad medioambiental para el año 2030.

En base a los programas operacionales y de promoción que se han llevado a cabo en el
terreno durante varios decenios, la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible reconoce
el papel fundamental que desempeña la cultura en muchos de los ODS, incluyendo
aquellos relacionados con la calidad de la educación, el crecimiento económico, las
modalidades de consumo y producción sostenibles y la promoción de sociedades pacíficas
e inclusivas. Además, el hecho de que el Objetivo 11, que consiste en “lograr que las
ciudades y los asentamientos urbanos sean inclusivos, seguros, resilientes y sostenibles”
esté expresamente dedicado a la cultura, supone un logro importante. 

Hábitat III, la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre la Vivienda y el Desarrollo
Urbano Sostenible (Quito, Ecuador, octubre de 2016), constituye una oportunidad única para nuestra generación para
configurar la Nueva Agenda Urbana en el contexto de los ODS, así como para asegurar el papel clave de la cultura en la
aplicación de esta agenda en los próximos decenios. La Nueva Agenda Urbana debe abordar los enormes retos que
subyacen en esta transformación, desde la vivienda digna hasta la creación de espacios públicos verdes y la dotación de
infraestructuras y servicios para miles de millones de personas, pasando por el control del consumo de la tierra, la
contaminación y los riesgos medioambientales, las epidemias y la inestabilidad social.

Entre estos desafíos, en una situación mundial caracterizada por la existencia de un gran número de zonas metropolitanas,
se encuentran la preservación de la calidad de la vida urbana, la protección de las identidades urbanas, la valoración de las
culturas locales- antiguas y nuevas- y la promoción de las expresiones culturales, así como las artes y el patrimonio, como
pilares del desarrollo social y económico sostenible.

La cultura hace que las ciudades sean atractivas, creativas y sostenibles. La historia nos muestra que la cultura es clave
para el desarrollo urbano, como ponen de manifiesto los monumentos, el patrimonio y las tradiciones. Sin la cultura, no
existirían las ciudades como espacios de vida dinámicos; serían tan solo construcciones de hormigón y acero, proclives a la
fractura y la degradación social. Es la cultura la que marca la diferencia. Es la cultura la que define la ciudad como lo que los
antiguos romanos llamaban civitas, un complejo social coherente, el cuerpo colectivo de todos los ciudadanos. Lo que
llamamos “patrimonio” se encuentra en los espacios públicos de calidad o en zonas marcadas por las capas del tiempo. Las
expresiones culturales ofrecen a las personas la oportunidad de identificarse de modo colectivo, leer las trazas de la
historia, comprender la importancia de las tradiciones en su vida diaria o disfrutar de un entorno hermoso, harmónico y
artístico. Son necesidades sociales y humanas fundamentales que deben abordarse en el contexto de los procesos del
desarrollo urbano, no como extras opcionales. ¿Cómo traducimos estas realidades en políticas efectivas en la planificación
urbana sostenible?

Las sociedades están cambiando y muchas nuevas dimensiones culturales están cobrando forma, al hacerse el planeta
cada vez más urbano. Esto determinará el futuro de las ciudades y su calidad de vida, la posibilidad de enfocar las
necesidades humanas, la capacidad de innovar y de responder a los retos económicos del futuro. En muchas sociedades
todavía no se han abordado las necesidades humanas básicas y realmente se trata de una prioridad. No obstante, no habrá
futuro urbano, y menos aún desarrollo urbano sostenible, sin una comprensión completa del poder de la cultura al
abordar las necesidades sociales de los habitantes de la ciudad y sus aspiraciones a una mejor calidad de vida.

¿Cuál es el papel de la cultura en el desarrollo urbano? ¿Cómo ha influido la cultura en el desarrollo urbano en todo el
mundo? ¿Cómo la cultura puede marcar la diferencia para nuestro futuro urbano? En términos de creación de políticas
que pretendan crear ciudades sostenibles, ¿cuáles son las implicaciones principales de la integración de la cultura en la
Agenda 2030? 

De acuerdo con las principales referencias a la cultura en la Agenda 2030, y en particular el Objetivo 11, que dedica la
meta 11.4 a “Redoblar los esfuerzos para proteger y salvaguardar el patrimonio natural y cultural del mundo”, el Informe
propone una reflexión sobre la gestión del cambio en las ciudades utilizando la cultura como motor de desarrollo. Además,
propone pautas concretas que pretenden apoyar a los que toman las decisiones a niveles nacional y local, expertos y otras
partes interesadas implicadas en las políticas y estrategias de desarrollo urbano.

INTRODUCCIÓN
CULTURA: recurso clave para el 
desarrollo urbano sostenible
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El Informe está concebido como un documento marco sobre políticas que pueda servir de apoyo a los gobiernos en la
aplicación de la Agenda 2030 y, por tanto, como una importante contribución a la labor común de las Naciones Unidas dentro
del marco de la Nueva Agenda Urbana. En el Informe se explora por primera vez la función de la cultura para el desarrollo
urbano sostenible, analizando la situación, las tendencias, las amenazas y las oportunidades existentes en distintos contextos
regionales y presentando un panorama mundial de la conservación y la salvaguardia del patrimonio urbano material e
inmaterial, así como de la promoción de las industrias culturales y creativas como base para el desarrollo urbano sostenible.

CULTURA, DESARROLLO Y CIUDADES
La cultura y el desarrollo han tenido siempre una relación recíproca e interdependiente, aunque esto solo se ha acelerado
a nivel internacional en los últimos 30 años. La evolución de enfoques holísticos está intrínsecamente vinculada a los
debates mundiales, en particular aquellos sobre el concepto de sostenibilidad. Dentro del sistema de las Naciones Unidas,
no solo ha existido un gran reconocimiento de la cultura y el desarrollo, sino también una mayor cooperación dentro de
esta área, basándose en la experiencia de distintas organizaciones internacionales y la de las organizaciones no
gubernamentales, instituciones de los sectores públicos y privados, académicos y expertos en los campos relacionados
con el desarrollo.

La UNESCO ha trabajado incondicionalmente estos últimos años en colocar la cultura en el centro de la agenda de
desarrollo mundial. La Organización no solo ha mejorado su promoción a nivel mundial, sino que también ha reforzado su
base de evidencias y consejos políticos en el terreno. A través de su mandato en el campo de la cultura, los beneficios de la
cultura para el desarrollo se han hecho cada vez más visibles gracias al trabajo de la Organización en la orientación
normativa, la acción operativa en el terreno, la red de partes interesadas y responsable de la toma de decisiones e
iniciativas específicas en todo el mundo, como los programas conjuntos del Fondo para el Logro de los Objetivos de
Desarrollo del Milenio (ODM-F), llevados a cabo entre 2006 y 2013 en cooperación con otras agencias de las Naciones
Unidas. La cultura, en sus principales expresiones que van desde el patrimonio cultural a las industrias creativas y el
turismo cultural, han probado así ser tanto un facilitador como un impulsor de las dimensiones económicas, sociales y
medioambientales del desarrollo sostenible.

Fuente: Naciones Unidas, 2015

Para 2030, garantizar el acceso a todos a una vivienda adecuada, segura y asumible y servicios básicos1.
y mejorar los barrios marginales

Para 2030, proporcionar acceso a sistemas de transporte seguros, permisibles, accesibles y sostenibles2.
para todos, mejorando la seguridad en carretera, sobre todo ampliando el transporte público con es-
pecial atención a las necesidades de aquellos en situaciones vulnerables, mujeres, niños, personas
con discapacidad y personas mayores

Para 2030, mejorar la urbanización inclusiva y sostenible y la capacidad para la planificación y gestión3.
de asentamientos urbanos sostenibles, integrados y participativos en todos los países

Reforzar los esfuerzos para proteger y salvaguardar el patrimonio natural y cultural del mundo4.

Para 2030, reducir significativamente el número de fallecimientos y de personas afectadas y disminuir5.
en gran medida las pérdidas económicas directas relativas al producto nacional bruto mundial cau-
sadas por desastres, incluyendo desastres relacionados con agua, centrándose en proteger a los
pobres y a las personas en situaciones vulnerables

Para 2030, reducir el impacto adverso medioambiental per cápita de las ciudades, incluyendo prestar6.
especial atención a la calidad del aire y gestión municipal y de otros residuos

Para 2030, proporcionar acceso universal a espacios públicos y verdes seguros, inclusivos y accesibles,7.
sobre todo para mujeres y niños, personas mayores y personas con discapacidad

Apoyar enlaces positivos económicos, sociales y medioambientales entre las áreas urbanas, periur-8.
banas y rurales reforzando la planificación de desarrollo nacional y regional

Para 2020, incrementar significativamente el número de ciudades y asentamientos urbanos que adoptan9.
e implantan políticas y planes integrados hacia la inclusión, la eficiencia de recursos, la mitigación y adap-
tación al cambio climático, la resiliencia a los desastres y desarrollan e implantan, en línea con el Marco
Sendai para Reducción de Riesgo de Desastres 2015-2030, una gestión holística de riesgo de desastres
a todos los niveles

Apoyar a los países menos desarrollados, incluyendo la asistencia financiera y técnica, para crear edi-10.
ficios sostenibles y resilientes usando los materiales locales

METAS DEL OBJETIVO DE DESARROLLO SOSTENIBLE 11: CREAR CIUDADES 
INCLUSIVAS, SEGURAS, RESILIENTES Y SOSTENIBLES
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Hoy en día estamos siendo testigos de un profundo cambio en el paradigma del desarrollo. Se están creando nuevos
modelos de alianzas y gobernanza. Los actores del desarrollo están moviéndose más al terreno y cada vez intentamos
mejorar más la dimensión humana del desarrollo.

La dimensión humana que da forma a nuestras ciudades no es un elemento nuevo. En esencia, el entorno urbano siempre ha
sido creado e incitado por las personas. A lo largo del tiempo, las ciudades se han visto siempre impulsadas, construidas y
definidas por la creatividad humana. Las ciudades y los asentamientos humanos se han situado en los cruces de las rutas
comerciales, y se han construido como una expresión de orden social, para la protección, sirviendo como núcleos de defensa,
seguridad física y continuidad social. Se han desarrollado mediante la tecnología, el intercambio y la búsqueda de aprendizaje
y conocimientos. Han impulsado economías nacionales, ofrecido acceso a recursos, así como la promesa de prosperidad
económica. Han sido sitios de conflictos y focos de violencia. Han ofrecido la perspectiva de nuevas oportunidades y han sido
un faro de esperanza para los vulnerables. Las ciudades han evolucionado gracias a todas estas experiencias. 

Las ciudades poseen el testamento de una rica panoplia de estos fenómenos y la interconexión de la ingenuidad cultural
de sus habitantes. La ciudad, tal y como la denomina el arquitecto italiano Aldo Rossi, es “el lugar de la memoria colectiva”
(Rossi, 1966), la acumulación histórica de la acción humana y un entorno dinámico y vivo cuyo pasado influye no solo en el
presente sino también en el futuro. La cultura ha proporcionado a las ciudades una fuente dinámica a través de la cual
intercambiar, afrontar, innovar y evolucionar.

Hoy en día, el patrimonio urbano puede desempeñar un papel básico en mejorar las identidades de las ciudades y en
proporcionar una plataforma para el desarrollo social y económico. El mundo moderno ha tardado mucho en reconocer la
importancia crítica de preservar las zonas históricas de las ciudades como un activo para el desarrollo de la comunidad
urbana, y como la esencia de su identidad. De hecho, en muchas partes del mundo, las ciudades y zonas históricas no se
han considerado como patrimonio hasta muy recientemente, mientras que la idea predominante de patrimonio se limitaba
a los monumentos históricos que representan el logro artístico de una ciudad. Sin embargo, esta visión tradicional ha ido
cambiando gradualmente desde los años 60, tanto en el campo normativo como en la percepción pública. No es por
casualidad que hoy, con casi un tercio del número de propiedades, las ciudades históricas representan la categoría de
patrimonio más grande en la Lista del patrimonio Mundial.1 Aunque Europa fue la primera región donde se incluyó el
patrimonio urbano en los esfuerzos colectivos de conservación, la idea comenzó a desarrollarse en muchas otras partes
del mundo y ahora se ha convertido en un principio universalmente aceptado. De hecho, las prácticas de conservación
urbana difieren de un país a otro y en muchas partes del mundo, la situación todavía se caracteriza por importantes
amenazas y retos. Pero la idea ahora es ampliamente aceptada por gobiernos locales y organizaciones de la sociedad civil,
al tiempo que la conexión entre la conservación y el proceso de desarrollo urbano se hace más evidente y más dinámica
por el creciente interés del turismo cultural y las industrias relacionadas con estas áreas especiales.

A nivel mundial, el papel de las instituciones culturales ha sido clave para potenciar el valor y la imagen de las ciudades. En el
pasado, los centros urbanos estaban ocupados por símbolos de poder y religión. Hoy en día, los centros de las ciudades
también se definen por sus instituciones culturales: museos, galerías, teatros, academias y memoriales. Esta transformación
global ilustra la importancia de la cultura en el desarrollo urbano a todos los niveles, desde la definición de la identidad principal
de la ciudad hasta proporcionar un recurso económico clave. Es la forma de socializar los valores artísticos encarnados en las
tradiciones de la ciudad, así como de atraer la inversión de instituciones públicas y privadas. Por encima de todo, es la forma de
atraer a los ciudadanos y visitantes para que disfruten de la riqueza cultural de la ciudad y su capacidad para ser un imán para
la creatividad artística. Ninguna ciudad actual puede prescindir de su dimensión cultural y esto se hará más evidente en el
futuro, a medida que la demanda de servicios y productos culturales se amplíe, sobre todo en las economías emergentes.

Las sociedades contemporáneas, cada vez más conectadas, mejoran el potencial de la economía creativa en las ciudades.
La tecnología acelera el intercambio y la distribución de productos e ideas. Sin duda, los procesos creativos se están
convirtiendo en una de las dimensiones más importantes de las nuevas economías en todas las regiones del mundo. Ya sea
en la esfera del diseño, las artes visuales y representativas, los medios de comunicación o en áreas de alimentación y
moda, la economía creativa está ganando terreno como uno de los sectores dominantes del futuro. Estos procesos tienen,
inevitablemente, una base urbana, ya que requieren una variedad de servicios y un contexto cultural para crecer. De
hecho, las ciudades han sido siempre una fuente para los procesos creativos, como lugares donde la innovación se
encuentra con el capital y donde operan las fuerzas de mercado. La economía creativa aporta importantes nuevas
oportunidades a las ciudades y abre nuevas dimensiones económicas a escala mundial. No obstante, la creatividad
necesita estar apoyada por las políticas públicas que valoran la educación, las expresiones culturales, la experimentación y
la innovación, para crear la mezcla adecuada e iniciar el proceso. Requieren un entorno cultural conductivo para esta
química. Las ciudades proporcionan estos espacios singulares y críticos.

1 Ver: http://whc.unesco.org/en/list/
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En el contexto de la Agenda 2030, y sobre todo más allá, el papel de la cultura para el desarrollo sostenible y para construir ciudades
sostenibles es crucial. Cada vez más en los entornos urbanos, la cultura y la humanidad se enraízan como un denominador común.

CULTURA EN LA ERA DE LA URBANIZACIÓN: UNA HERRAMIENTA PARA LA REDUCCIÓN DE LA
POBREZA Y LA RESILIENCIA
Al entrar en el siglo XXI nos enfrentamos a una nueva era de inmensas oportunidades, así como de incertidumbre. Nuestra
historia se está reescribiendo a una velocidad y en una escala que era inimaginable en el siglo anterior. Los cambios mundiales han
generado nuevos escenarios económicos, políticos y sociales que resaltan cada vez más las desigualdades. Las políticas, estrategias,
ideas y tendencias que antes habían demostrado ser fiables han perdido su resonancia y urge ajustarse a nuevas realidades.

Nuestro siglo es un siglo urbano. La urbanización, junto con el constante crecimiento de la población, aportará una gran
presión a las ciudades del futuro. Hoy en día, las poblaciones urbanas ascienden al 54  % de la población total mundial
(Naciones Unidas, 2014). En línea con las tendencias actuales, en todas las regiones la población urbana solo se incrementa,
con una clara escalada en África y Asia. Existen algunas variaciones en tendencias de urbanización entre distintas partes del
mundo. En los últimos años, África ha visto una caída en la emigración rural a lo urbano, con muchos centros rurales que se
clasifican como áreas urbanas (véase Área de estudio 1). En el otro lado del espectro, en Latinoamérica y América del Norte,
más del 80 % de la población vive en zonas urbanas (Naciones Unidas, 2014). La escala de crecimiento urbano también ha
conducido a una extensión urbana, un tema que cada vez está más vinculado con las metrópolis de crecimiento rápido. Aunque
las ciudades desempeñan ya un papel dentro del marco de desarrollo internacional más amplio, esta tendencia se incrementará
en el futuro ya que un gran número de metrópolis y ciudades intermedias se está desarrollando a un ritmo sin precedentes.

Las ciudades son una atracción mayor como centro de capital cultural. Estimulan la innovación, la creatividad y el
desarrollo económico y ofrecen oportunidades para beneficiarse de sus sofisticados sistemas sociales, sanitarios y
educativos. La urbanización, no obstante, ha ido a la par con el importante crecimiento de los asentamientos urbanos
pobres e informales. Hoy en día casi mil millones de personas viven en barrios marginales con malas infraestructuras y
ausencia de servicios básicos y derechos de propiedad formales. Si no se aborda esta problemática, las estimaciones
indican un incremento de la población viviendo en barrios marginales en todo el mundo, que llegará a los 3 mil millones de
personas de aquí a 2050 (Naciones Unidas, 2013). La pobreza severa de casi la mitad de la población mundial expone la
cruda realidad de las ciudades de todo el mundo, sobre todo en el Sur global. Además de una ausencia de servicios básicos
y acceso a infraestructuras, los pobres urbanos están sujetos a la exclusión, la discriminación y la estigmatización social.
Las autoridades mundiales, nacionales y locales no solo deben afrontar el crecimiento económico inclusivo, sino que
también deben garantizar los derechos humanos, el trato igualitario y la dignidad para todos.

La pobreza no trata solo de privación material, también depende de las costumbres, las normas y los valores de las
sociedades en las que las personas viven. Potenciar la inclusión y el reconocimiento de las identidades culturales que
puedan estar fuera del alcance de la política actual, también es un factor importante para abordar la pobreza para el
desarrollo urbano sostenible. Las zonas marginadas de las ciudades a menudo están fuera de las políticas urbanas y
carecen de provisión de infraestructuras culturales. No obstante, estas zonas a menudo ofrecen una vida cultura vibrante,
a menudo ignorada, siendo centros de talento creativo y agencia cívica, como se demuestra en ciudades como Río de
Janeiro o Ciudad del Cabo. La cultura está intrínseca en la identidad colectiva e individual y, por ello, es crucial para el
bienestar, la expresión y las conexiones dentro de la sociedad.

Desde un punto de vista económico, la cultura realiza una contribución directa a la reducción de la pobreza generando
ingresos y creando empleo. Siendo el sector económico de más rápida expansión tanto en economías industrializadas como
en desarrollo, las industrias creativas y culturales pueden ser poderosos medios para ayudar a la reducción de la pobreza.
La cultura crea las condiciones que facilitan el desarrollo económico y social, y ofrece el espacio y la voz a individuos y
grupos marginados para que contribuyan al desarrollo de sus sociedades. De modo similar, la planificación sostenible, el
diseño y las prácticas de construcción pueden ayudar en estrategias a favor de los pobres que mejorarán mucho las zonas
urbanas, garantizando el acceso a recursos y mejorando la calidad de vida. Aunque algunas ciudades de todo el mundo
reconocen cada vez más los activos y expresiones culturales que puedan existir en la periferia, siguen sin usarse ampliamente. 

El crecimiento sin precedentes de las ciudades tiene una incidencia importante en la sostenibilidad medioambiental
mientras que, en paralelo, la intensidad y velocidad de los cambios climáticos y medioambientales presentan un reto para
nuestros complejos entornos urbanos. Las ciudades cada vez más se enfrentan al reto de garantizar entornos urbanos
que soporten los caprichos del cambio climático y que empeoran la escasez de recursos. Millones de personas ya viven en
zonas costeras de menos de 10 metros por encima del nivel del mar y la rápida urbanización llevará a más mega-ciudades
costeras en el futuro. Los centros urbanos actuales consumen tres cuartos de la energía mundial y generan tres cuartos
de la contaminación mundial. La escasez de agua también será un elemento importante para las ciudades ubicadas en
ciertas regiones. Algunas ya han adoptado políticas y prácticas respetuosas del medioambiente que se basan en la
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innovación y la tecnología para mejorar la gestión de recursos y crear resiliencia contra el impacto medioambiental. No
obstante, todavía deben identificarse más soluciones innovadoras.

Los sistemas de conocimiento tradicionales a nivel de la comunidad no solo ofrecen conocimiento para enfrentar el cambio
climático, sino que también informan de la preparación y resiliencia ante desastres. Los desastres naturales que van desde
las inundaciones y huracanes a terremotos han demostrado la vulnerabilidad de las zonas urbanas densamente pobladas.
La vulnerabilidad de una ciudad ante los peligros geofísicos no solo viene determinada por su ubicación y la calidad de sus
activos construidos sino también por su economía, población y gobernanza. Las estrategias basadas en la cultura se han
usado para mejorar la resiliencia de las ciudades, que va desde reforzar la estructura del patrimonio construido para
protegerlo contra los impactos de cambio climático futuros a la implementación de programas de patrimonio y artes para
sus ciudadanos en una regeneración posterior a desastres. La regeneración de las zonas verdes dentro y alrededor de las
ciudades puede proporcionar una reserva de resiliencia. Las zonas verdes ofrecen una gama de beneficios medioambientales
y saludables a los ciudadanos, así como espacios para ocio, relajación y, en algunos casos, producción de alimentos. Las
iniciativas de transporte “verde” también están ayudando a disminuir la huella de carbono en las ciudades.

LA INTERSECCIÓN DE LA CULTURA Y LA GLOBALIZACIÓN
La globalización, aunque no es un fenómeno nuevo, se ha convertido en un proceso revolucionario que influye en el modo
en que las personas viven, se identifican e interactúan con el resto del mundo. A menudo se ve como una espada de doble
filo: su mejor parte para el beneficio mutuo y su peor parte para la explotación. La movilización transnacional y la escala y
velocidad de los canales de información han facilitado redes y nuevos caminos para el intercambio cultural, el comercio, la
expansión de conocimientos y la educación. Han proporcionado oportunidades culturales y potenciado la movilidad, lo
que ha mejorado la calidad de vida para muchas personas. 

El mundo actual está cada vez más interconectado. La innovación ha sido clave para garantizar la economía competitiva.
Las tecnologías digitales han ampliado el alcance de la expresión creativa y ampliado la distribución de bienes culturales
más allá de las fronteras locales y nacionales. Los productos culturales cada vez más son creaciones que traspasan
fronteras que se pueden intercambiar en todo el mundo por los medios de comunicación e internet, lo que ha generado
nuevas posibilidades para las ciudades en la prevención de riesgos de desastres, la conservación, el mapeo y archivo de
patrimonio. El advenimiento de la era digital ha ampliado el ámbito público, los comunes, compartir los bienes y servicios
y la infraestructura dentro de las zonas urbanas. Al hacerlo ha difuminado las líneas donde termina la economía formal y
comienza la informal. Los caminos de información pública han estimulado la gobernanza mejorada en afrontar temas
específicos en ciudades, mejorando el compromiso ciudadano en la toma de decisiones y una mayor responsabilidad
gubernamental. La innovación, los medios de comunicación, el transporte y las nuevas tecnologías unen a las personas a
una velocidad y de modos nunca antes imaginados.

A pesar de estar en un mundo cada vez más interconectado, donde nuevas herramientas han ampliado caminos para la
expresión y la comunicación sirviendo como enlace y conectando a las personas a pesar de las distancias geográficas, nos
enfrentamos al reto de cómo garantizar la conectividad humana genuina dentro de las ciudades. En entornos urbanos,
aunque el volumen de población se incrementa, es de vital importancia garantizar la humanización de la ciudad para
manejar de modo efectivo estas herramientas de diálogo, en vez de reforzar la segregación, la exclusión, la discriminación
y la desigualdad. Además, las ciudades poseen distintos contextos económicos, políticos y sociales que pueden determinar
el grado al cual se pueden acceder, aplicar y financiar las tecnologías. Por ello, muchas sociedades no son capaces de
aprovecharen una base igualitaria estas herramientas y el potencial que poseen.

La influencia de la globalización en la cultura ha dado lugar a preocupaciones sobre su impacto en las culturas locales, con
el riesgo de homogeneización y mercantilización. Nuevos actores, incluyendo las empresas multinacionales, pueden
cuestionar las identidades locales, y los productos culturales, fabricados en varios países como parte de una cadena de
producción mundial, pueden dejar a los países más pobres al final de la cadena y de sus beneficios económicos. La
creciente competencia y la movilidad humana aportadas por los procesos de globalización también se han volcado hacia
las autoridades ciudadanas y regionales para usar los activos y recursos culturales como una forma de crear lugares o
marcas para crear una ventaja competitiva. Las ciudades y sus ciudadanos han introducido estrategias para conservar el
patrimonio y revitalizar la cultura local para el crecimiento económico. También se han usado políticas de turismo como un
medio para generar rendimiento económico de los activos culturales de las ciudades. El turismo cultural que se basa en los
activos culturales materiales e inmateriales hoy en día asciende a casi un 40 % de los ingresos turísticos mundiales. El
aumento del turismo en una ciudad puede provocar mayores influjos de personas y estos pueden potencialmente socavar
los valores auténticos de la ciudad en favor de la comercialización. 

De modo similar, la expansión urbana también puede amenazar a las comunidades locales y formas de vida tradicionales,
incluyendo la producción de alimentos. El desarrollo urbano puede llevar a la estandarización del entorno urbano y a
prácticas culturales donde radica el riesgo de las ciudades a perder sus características distintivas. Las políticas de
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patrimonio urbano insensibles a la dimensión social también presentan inconvenientes y consecuencias. Los valores de la
vivienda y la tierra pueden incrementarse, llevando así a poblaciones con menos ingresos fuera de la ciudad y limitando el
acceso al patrimonio cultural para las comunidades locales y partes interesadas, sobre todo poblaciones marginales, que
pueden reducir los beneficios de conservación. Además, la gentrificación, provocada por los procesos de mercado de la
vivienda y la renovación urbana que conducen al desplazamiento de los residentes, puede diluir potencialmente la
autenticidad de vecindarios vibrantes al tiempo que incrementar la exclusión de residentes urbanos de bajos ingresos,
aumentando así el coste social para toda la comunidad urbana.

En este contexto, es necesario un fino equilibrio para garantizar un desarrollo económico inclusivo para el beneficio de las
comunidades e individuos, al tiempo que salvaguarda el patrimonio cultural y la diversidad de expresiones culturales para
evitar el riesgo de debilitar el sentimiento de lugar (genius loci), la integridad del tejido urbano y la identidad de las
comunidades. Esto indica la necesidad de políticas robustas, recursos adecuados a nivel local y la agencia y responsabilidad
de un amplio grupo de partes interesadas.

INCREMENTO DE LA DIVERSIDAD EN LAS CIUDADES
Claramente, las ciudades cada vez son más diversas y heterogéneas. Aunque en las últimas décadas hemos sido testigos de
un incremento en la complejidad y el número de impulsores de la emigración y el desplazamiento, un elemento constante
ha sido el hecho de que los emigrantes, tanto internos como internacionales, se muevan hacia las ciudades y las zonas
urbanas. En los últimos años, el crecimiento económico de los países de Asia Oriental y del sur de África, así como de Brasil
e India, ha generado un incremento de la emigración interna hacia las ciudades más grandes. Dentro de algunos países, las
tendencias en la emigración interna han sido particularmente notables. En China, por ejemplo, 260 millones de emigrantes
se han mudado de las zonas rurales a las ciudades durante las últimas 3 décadas, sobre todo por motivos económicos. Los
países en desarrollo han sufrido con mayor gravedad el impacto de las crisis de refugiados que huyen de los conflictos y la
persecución. El mundo está siendo testigo de una emergente intersección entre el cambio climático y los problemas de los
refugiados. Las ciudades, por ello, deben abarcar una variedad de formas de emigración, incluyendo formas más permanentes
de desplazamiento. Además, los emigrantes forzados a menudo son excluidos de la economía formal, al tiempo que también
realizan trabajos por debajo de su nivel de calificación. Se trata de una preocupación particular para las emigrantes mujeres,
cuyas contribuciones sociales y económicas a menudo están infravaloradas y cuyo trabajo puede no estar legalmente
reconocido. Los inmigrantes en una situación irregular son particularmente vulnerables, pueden estar excluidos del mercado
laboral formal y pueden vivir con el miedo a ser arrestados. Es más, esto presenta barreras importantes para la realización
de las capacidades humanas, las elecciones y las oportunidades como facilitadores críticos de desarrollo.

Aunque esta diversidad contribuye y enriquece la identidad cultural de las ciudades, esas diferencias a menudo se miden
como fuentes de contención y miedo dentro de las sociedades. Los asentamientos urbanos son sitios donde convergen la
actividad y las aspiraciones humanas. Debido al gran volumen de personas dentro de un denso espacio urbano, la gestión
de la diversidad cultural en los entornos urbanos puede o bien sobreponerse a las fisuras de la sociedad o bien hacer
correr el riesgo de exacerbarlas. El racismo, la discriminación y la xenofobia son algunas de las formas en que se manifiesta
en los entornos urbanos de todo el mundo. De modo similar, los patrones de desarrollo urbano de las ciudades pueden
reforzar las desigualdades entre las vecindades y distritos. La ciudad puede por ello ser un espacio que sea testigo de un
incremento en la fragmentación, la polarización social y las desigualdades, sobre todo para las poblaciones vulnerables y
para aquellos que ya están en los márgenes de la sociedad. Las ciudades deben diseñarse para la interacción y cohesión
sociales, lo que va en contra de la segregación espacial. Esto también debe apoyarse en promover una comprensión de la
diversidad en las sociedades de estar al servicio de las ciudades y no ser una amenaza. La salvaguardia de la diversidad
cultural posee un impacto directo en lograr la cohesión social, el bienestar y la seguridad. 

Las ciudades, como centros administrativos, judiciales y económicos, poseen un fuerte alcance sobre la esfera cultural en
términos del grado de libertad de expresión y acceso a las oportunidades y beneficios de la cultura. El reconocimiento de la
diversidad de la mezcla cultural de las zonas urbanas también es importante ya que las culturas dominantes pueden
mantener esta dominación en los espacios públicos, reforzando las desigualdades existentes o percepciones del “otro”,
cambiando algunos al centro y a los otros a la periferia. Por ello, resulta vital que las ciudades se planifiquen como
favorables al acceso de los distintos componentes de aquella diversidad. Los espacios públicos (incluyendo las calles, los
monumentos, las instituciones culturales, los parques, etc.) pueden desempeñar un papel crucial en procesos inclusivos,
reforzando formas de solidaridad, integración y acción conjunta en las comunidades. Estos espacios deben ser accesibles
para todos los miembros de la comunidad. Esto conlleva garantizar que hombres y mujeres puedan acceder, participar y
contribuir de modo igualitario a la vida cultural de sus comunidades. Los espacios públicos abiertos también proporcionan
los medios de conectar la cultura y la naturaleza y las personas y su entorno en lugares donde convergen los ecosistemas, el
hábitat, el patrimonio y el uso humano. La salvaguardia del entorno físico del asentamiento urbano, tales como espacios
públicos donde se lleva a cabo el patrimonio inmaterial, es un tema importante para las comunidades y debe tenerse en
consideración a nivel municipal. De modo similar, los gobiernos locales deben garantizar que los residentes puedan
experimentar y comprometerse de modo fructífero con diferentes aspectos de la diversidad cultural de la ciudad.
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CIUDADES COMO ESPACIOS DISPUTADOS
La ciudad siempre se ha visto como un refugio, proporcionando físicamente protección a las personas, sea real o imaginada, de
las amenazas externas y ofreciendo un sentimiento de seguridad y respiro. Por supuesto, esto no significa que las ciudades
sean inmunes a la inseguridad. La fragilidad urbana en las ciudades puede afectar a las distintas zonas de la ciudad de manera
distinta, puesto que coexisten áreas estables y funcionales con zonas más susceptibles a la violencia. Hoy en día, 46 de las 50
ciudades más violentas del mundo no sufren conflictos armados. No obstante, aunque estas ciudades no están implicadas en
conflictos armados en el sentido legal, sus ciudadanos se enfrentan a la inseguridad y violencia diariamente, lo que se confirma
por las alarmantes estadísticas de homicidios.2 Una de las manifestaciones más conocidas de la violencia urbana es el
incremento de bandas no necesariamente vinculadas con la pobreza y la exclusión social. En una economía globalizada, las
ciudades y su concentración de riqueza y oportunidades de negocio pueden generar y atraer estos nuevos fenómenos.

También existen importantes diferencias entre el grado de violencia de género en las zonas urbanas y rurales. Las evidencias
muestran que la violencia contra las mujeres por parte de sus parejas masculinas es menos común en las zonas urbanas que
en las rurales, mientras que la violencia de género por parte de no parejas es mayor en las ciudades. Los espacios públicos y
una oferta de transportes inadecuada pueden dificultar aún más la movilidad y seguridad de las mujeres. Ciudades como
Medellín han demostrado el poder de la cultura como parte de su estrategia para mejorar la lucha contra la violencia urbana.

Salvaguardar el patrimonio cultural y promover la diversidad de expresiones culturales, al tiempo que potenciar valores y
comportamientos que rechazan la violencia y construyen tolerancia, son básicos para la cohesión social de las sociedades,
crear paz y para su sostenibilidad. Aunque el patrimonio cultural urbano puede ofrecer plataformas visibles de diversidad
cultural, hemos visto demasiados ejemplos de ese patrimonio siendo enfocado como un marcador de los valores de la
comunidad de modo negativo. Aún más, un aumento de las tensiones entre comunidades de diferentes entornos culturales,
religiones y creencias a menudo ha ido acompañada de una incitación a la violencia que, de modo perverso, usa la cultura
como justificación. También hemos sido testigos de la persecución de comunidades por motivos culturales y religiosos y
de cómo los habitantes de la ciudad se han enfocado en la violencia como un medio de maximizar la magnitud y dimensiones
del sufrimiento humano. La naturaleza del conflicto y sus actores también han cambiado dentro de las fronteras nacionales,
planteando cada vez más retos para los gobiernos y líderes locales en cuanto a la protección de sus ciudadanos y al logro
de su potencial de desarrollo.

Más de 150 conflictos armados importantes han surgido desde el fin de la Segunda Guerra Mundial. Aunque ninguno ha
alcanzado la escala destructiva de una guerra mundial, han generado destrucción masiva y sufrimiento a ciudades y
habitantes urbanos en todas las regiones del mundo. Recientemente, los conflictos han aumentado en regiones como África
y Oriente Medio, con millones de personas desplazadas y destrucciones masivas de zonas urbanas, incluyendo su patrimonio
cultural. De hecho, el patrimonio cultural corre peligro en caso de guerras civiles y conflictos armados. Puede deberse a su
inherente vulnerabilidad dada su situación física central, ya que los conflictos dentro de los estados a menudo tienen lugar en
entornos urbanos. El patrimonio cultural, como elemento de la identidad de una comunidad, también ha sido cada vez más el
blanco de ataques y destrucción deliberados. La pérdida de patrimonio cultural, o socavar la diversidad de expresiones
culturales, no solo afecta a los registros del pasado de la comunidad, sino que también afecta a sus perspectivas de cohesión
social, diálogo y reconciliación, así como a sus recursos para el futuro desarrollo social y económico.

Por estos motivos, la comunidad internacional debería reforzar la protección de la cultura como un componente básico de
las operaciones humanitarias y de paz.

EL PAPEL DE LA UNESCO EN EL DESARROLLO URBANO SOSTENIBLE
La UNESCO, como principal organismo de las Naciones Unidas dedicado a la cultura, ha redoblado sus esfuerzos para
promover el papel de la cultura en los procesos de desarrollo urbano relacionados con la reducción de la pobreza, la
igualdad de género, la justicia social, la reducción de riesgos de desastres y la calidad de vida. El contexto urbano está
directamente vinculado al mandato y al ámbito de competencias de la UNESCO, especialmente a través de sus seis
Convenciones Culturales, incluyendo las relativas al patrimonio material e inmaterial, la diversidad de las expresiones
culturales y las industrias culturales y creativas, así como la lucha contra el tráfico ilícito de bienes culturales. Además, la
UNESCO genera propuestas innovadoras y presta apoyo a los Estados Miembros en la formulación de políticas y normas,
ofreciendo también actividades de asesoramiento, programación, seguimiento y análisis comparativo de políticas.

En relación con la salvaguardia del patrimonio cultural, la UNESCO ha hecho frente a los desafíos, cada vez más complejos,
provocados por los procesos mundiales y ha aumentado la sensibilización sobre la necesidad de salvaguardar los valores y la
relevancia cultural de las ciudades transmitidos por las generaciones anteriores. Las zonas urbanas históricas están entre las
más abundantes y diversas manifestaciones de nuestro patrimonio cultural común. Si analizamos las propiedades actuales
inscritas en la Lista Patrimonio Mundial de la UNESCO, están incluidas más de 300 propiedades urbanas históricas en 544

2 Ver: https://www.unodc.org/gsh/en/data.html
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zonas de patrimonio urbano. Esta cifra sigue subiendo e indica la creciente importancia del patrimonio urbano como un
activo social, cultural y económico para el desarrollo de las ciudades. En estas últimas décadas, ha habido un cambio: de un
concepto “monumental” del patrimonio a un concepto que posee una noción de patrimonio más amplia y holística, con sus
calidades materiales e inmateriales. El concepto moderno de patrimonio urbano considera la capa histórica de valores y
atributos culturales y naturales con un alcance que se extiende más allá de la noción de “centro histórico” o “conjunto” para
incluir el contexto urbano más amplio y su configuración geográfica. También reconoce que la ciudad no es estática sino
sujeta a fuerzas dinámicas de las esferas económicas, sociales y culturales. Este es el mensaje emitido por la Recomendación
sobre Paisaje Urbano Histórico de la UNESCO, adoptado en 2011, un texto clave que responde a la necesidad de enmarcar
la conservación del patrimonio urbano dentro del proceso de desarrollo social y humano (Recuadro 2),

En cuanto a salvaguardar el patrimonio inmaterial en las zonas urbanas, la implementación de la Convención de 2003 para
la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial demuestra la interdependencia muy enraizada y la reciprocidad entre el
patrimonio cultural inmaterial y el natural y cultural material. El patrimonio inmaterial, que es el componente vivo del
patrimonio urbano, es básico para crear y dar forma a las identidades culturales de las ciudades. Del modo contrario, el
entorno natural y construido alienta estas prácticas. Por ello, las estrategias de salvaguardia efectivas en los entornos
urbanos deben considerar los espacios y lugares donde se practica el patrimonio inmaterial. El patrimonio inmaterial puede
ser una herramienta indispensable para el autogobierno de la comunidad al proporcionar vínculos básicos entre las
comunidades rurales y urbanas, la solidaridad y al expresar la heterogeneidad de las comunidades emigrantes.

Históricamente, la creatividad y la innovación han sostenido y enriquecido la vida urbana. La protección y promoción de la
diversidad de las expresiones culturales ahora están claramente vinculadas con las ciudades. La creatividad es un impulsor
primario del crecimiento económico y es básico para las ciudades dinámicas, vibrantes y estimulantes. Desempeña un
papel en atraer talento e inversiones, estimulando la innovación y mejorando la calidad de vida general. La Convención
sobre la Protección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales de 2005 reconoce formas para que las
ciudades promuevan y protejan la creatividad en el contexto urbano contemporáneo y establece un marco para que los
países implanten políticas, medidas y actividades para facilitar la creatividad, la libertad artística, el emprendimiento
cultural y las industrias creativas. Los informes cuatrienales de la Convención de 2005 dan fe de una gama de iniciativas
políticas implantadas por los Estados Miembros para la cultura en contextos urbanos de todo el mundo. La emergente
cooperación cultural Sur-Sur está siendo apoyada por mecanismos de financiación gubernamental que promueven el
turismo, el intercambio y las colaboraciones culturales entre los creadores en distintas ciudades. Los gobiernos también
están basándose en la era digital usando las Tecnologías de la Información y Comunicación (TIC) para cubrir las lagunas
entre las zonas urbanas y rurales, ampliando el acceso a la cultura, ayudando socialmente a integrar a minorías y
ofreciendo nuevas herramientas artísticas para aplicar los horizontes creativos.

Fuente: UNESCO, 2011

8.   El paisaje urbano histórico es la zona urbana comprendida como resultado de una capa histórica de valores
y atributos culturales y naturales que se extiende más allá de la noción de "centro histórico" o "conjunto" para
incluir un contexto urbano más amplio y su configuración geográfica.

9.   Este contexto más amplio incluye sobre todo la topografía, geomorfología, hidrología y características natu-
rales del sitio, su entorno construido, tanto histórico como contemporáneo, sus infraestructuras por encima y por
debajo del suelo, sus espacios abiertos y jardines, sus patrones de uso de la tierra y organización espacial, las
percepciones y relaciones visuales, así como todos los elementos de la estructura urbana. También incluye las
prácticas y valores sociales y culturales, los procesos económicos y las dimensiones inmateriales del patrimonio
relacionadas con la diversidad y la identidad.

10. Esta definición proporciona la base para un enfoque integrado y completo para la identificación, evaluación,
conservación y gestión de los paisajes urbanos históricos dentro de un marco general de desarrollo sostenible.

11. El enfoque de paisaje urbano histórico pretende preservar la calidad del entorno humano, mejorando el uso
productivo sostenible de los espacios urbanos, al tiempo que reconoce su carácter dinámico y promueve la diver-
sidad social y funcional. Integra las metas de la conservación del patrimonio urbano y las del desarrollo social y
económico. Se enraíza en una relación equilibrada y sostenible entre el entorno urbano y natural, entre las nece-
sidades de las generaciones actuales y futuras y el legado del pasado.

12. El enfoque de paisaje urbano histórico considera la diversidad y creatividad culturales como activos clave
para el desarrollo humano, social y económico y proporciona herramientas para gestionar las transformaciones
físicas y sociales y garantizar que las intervenciones contemporáneas se integran de manera armónica en una
configuración histórica y tienen en cuenta los contextos regionales.

13. El enfoque de paisaje urbano histórico aprende de las tradiciones y percepciones de las comunidades locales,
al tiempo que respeta los valores de las comunidades nacional e internacional.

RECOMENDACIÓN SOBRE EL PAISAJE URBANO HISTÓRICO (EXTRACTOS)

I. Definición
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A lo largo de los años, la UNESCO ha ido desarrollando sus redes para promover la cooperación con las ciudades y las
administraciones locales, así como la colaboración entre ellas, a favor de la interacción y el trabajo conjunto. Las ciudades
proporcionan un motor y una base fértil para el desarrollo urbano mediante la cultura y la innovación, la ciencia y la
tecnología, la educación, la inclusión social y mitigando los impactos medioambientales. El Programa de Ciudades
Patrimonio Mundial trabaja para desarrollar un marco teórico para la conservación del patrimonio urbano y proporciona
ayuda técnica a los Estados Miembros para implantar nuevos enfoques. La red de Ciudades Creativas de la UNESCO
(RCCU) coloca la diversidad y creatividad culturales como factores estratégicos para el desarrollo sostenible local en
siete campos creativos. En el campo de la educación, la Red Mundial de las Ciudades del Aprendizaje de la UNESCO
(GNLC, por sus siglas en inglés), alineado con el Instituto para Aprendizaje Duradero de la UNESCO, apoya el aprendizaje
duradero en las ciudades. La Coalición Internacional de Ciudades Inclusivas y Sostenibles (ICCAR, por sus siglas en
inglés), una plataforma mundial colaboradora para las ciudades y municipios, ayuda a las autoridades locales a combatir la
discriminación. El Programa de la UNESCO sobre el Hombre y la Biosfera (MAB) es un programa científico intergubernamental
implantado en reservas de la biosfera reconocidas internacionalmente.

INFORME MUNDIAL DE LA UNESCO: METODOLOGÍA Y ESTRUCTURA
Reconociendo que la cultura es una herramienta clave para promover el desarrollo urbano sostenible a través de la
salvaguardia del patrimonio cultural y la promoción de la diversidad de las expresiones culturales, la UNESCO empezó a
preparar en 2015, en el marco de su Iniciativa sobre la cultura para el desarrollo urbano sostenible, el Informe mundial
“Cultura: futuro urbano” elaborado con el apoyo de una red de nueve socios regionales, expertos de alto nivel y
organizaciones internacionales de todas las regiones del mundo.

La Conferencia Internacional sobre Cultura para Ciudades Sostenibles (Hangzhou, China, 10-12 de diciembre de 2015)
congregó a altos representantes de los gobiernos y organizaciones internacionales, alcaldes y gestores ciudadanos,
expertos, sociedad civil, académicos y organizaciones no gubernamentales para debatir y ampliar temas del Informe.
Muchos de los participantes en la conferencia han sido esenciales para el Comité Gestor y han proporcionado comentarios
sobre temas clave del Informe. Un resultado importante de la conferencia fue el acuerdo de nueve resultados para
contribuir a la elaboración de una Nueva Agenda Urbana en el contexto de la implementación de la Agenda 2030.

El informe consta de las siguientes secciones:

La  !+;=/� � sitúa al informe en su contexto mundial, presentando la situación actual de la cultura y el desarrollo urbano
sostenible a partir de los resultados de un estudio mundial llevado a cabo por la UNESCO junto con nueve socios regionales.

La !+;=/��� incluye una serie de reflexiones temáticas sobre el papel de la cultura para: (1) promover un enfoque del
desarrollo urbano sostenible centrado en las personas; (2) garantizar un entorno urbano de calidad para todos; y 
(3) fomentar la formulación de políticas integradas, basándose en el poder de la cultura.

Las  �87-5><387/<� A� ;/-86/7.+-387/<� incluyen un resumen de las recomendaciones principales extraídas de los
hallazgos de las partes temáticas y regionales del Informe.

Los  �8<3/;/< sobre las Redes para el Desarrollo Urbano Sostenible de la UNESCO incluyendo apartados dedicados a las
alianzas estratégicas de la UNESCO para las ciudades: Patrimonio Mundial y Ciudades; la Red de Ciudades Creativas de
la UNESCO (RCCU); la Coalición Internacional de Ciudades Sostenibles e Inclusivas (ICCAR por sus siglas en inglés); el
Programa de la UNESCO sobre el Hombre y la Biosfera (MAB) para las ciudades sostenibles; la Red Mundial de las
Ciudades del Aprendizaje de la UNESCO (GNLC, por sus siglas en inglés); Reducción de Riesgo de Desastres para el
Desarrollo Urbano Sostenible así como el Agua y Ciudades Sostenibles.

Un   �=5+< incluye mapas detallados en los que se sitúan las ciudades que pertenecen a las redes de la UNESCO descritas
en los dosieres. 

La Conferencia Hábitat III llega en un momento en el que la humanidad se enfrenta a varios desafíos notables, que
repercutirán cada vez más en las ciudades. La Agenda 2030 ha impulsado un enfoque inclusivo y holístico para el
desarrollo futuro de las ciudades. En este punto, el Objetivo 11 traza una senda clara para el desarrollo urbano sostenible.
La inclusión de la cultura en este Objetivo brinda una magnífica oportunidad para vincular ámbitos normativos que no
siempre han estado armonizados y que han avanzado a ritmos distintos.

Las ciudades están afirmando cada vez más su importancia en los escenarios políticos, económicos y culturales internacionales.
Como espacios en los que actores diversos se encuentran, interactúan y desarrollan proyectos y estrategias, las ciudades
serán las protagonistas de la sociedad mundial del siglo XXI. Sin duda, la cultura será clave para la sostenibilidad futura.
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PARTE I
ESTUDIO MUNDIAL SOBRE EL PAPEL 

DE LA CULTURA PARA EL DESARROLLO 
URBANO SOSTENIBLE
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La cultura, definida como tal, puede servir como instrumento
para promover la comprensión y tolerancia entre las

personas, con el fin de facilitar la convivencia de unas
poblaciones cada vez más multiculturales de las ciudades
de hoy en día. La cultura también forma parte del objetivo
dedicado a lograr ciudades centradas en las personas, para
hacer de ellas lugares cívicos, creativos y capaces de colmar
las aspiraciones humanas. Evidentemente, la habitabilidad
de una ciudad depende de su capacidad para satisfacer de la
mejor manera posible las necesidades básicas de los
ciudadanos, además de la infraestructura física y social. Sin
embargo, también puede medirse en términos del grado de
felicidad que la vida urbana proporciona a sus habitantes.
En este sentido, antes de debatir las vías que conducen a la
humanización de nuestras ciudades, es importante señalar
que las ciudades centradas en las personas solo pueden
desarrollarse de manera sostenible si se sitúan en el contexto
de una economía mundial inclusiva y centrada en las personas.
Sin embargo, la habitabilidad puede mejorar con la creación
de ciudades centradas en el ser humano, aunque los caminos
pueden variar tanto como las situaciones de cada ciudad.

¿Dónde y cómo empezamos cuando las ciudades de hoy
en día, tanto en el norte como en el sur global1 se enfrentan
a innumerables problemas tanto de origen local como
mundial? La magnitud del desempleo, la desigualdad
espacial y social, el impacto mundial de la contaminación
atmosférica y la que se produce localmente (desde los
residuos sólidos hasta el ruido), la rápida tasa de emigración
dentro de países y entre fronteras, los refugiados y personas
desplazadas que huyen de conflictos armados, las amenazas
de ataques terroristas en todo el mundo y la violencia
urbana de distintos tipos, son algunas de las enfermedades
más obvias a las que se enfrentan nuestras ciudades
actuales, si bien en distintos grados. Cualquiera que sea

ese grado, el impacto masivo que sufre nuestra conciencia
colectiva por la deceleración mundial desde la crisis
financiera de 2008 ha aumentado la sensibilización sobre
los peligros de una economía especulativa puramente
centrada en el crecimiento. También se enfatiza las
consecuencias de un modelo basado en la producción a
bajo coste y con bajas remuneraciones según la lógica de
la economía a gran escala que ha acentuado el “dumping
social”, socavando los derechos sociales que tanto han
costado donde existen y aminorando el progreso en los
derechos laborales en todas partes. 

Las ciudades del norte han estado haciendo frente a las
necesidades de supervivencia de sus habitantes sobre
todo a través de fondos públicos para el bienestar social y

1 A los efectos de este artículo se entiende que el “hemisferio sur” abarca
a todos los países de África y Asia, excepto Japón, la República de Corea y
Singapur, todos los países de América Latina y América Central y México,
las Islas del Pacífico, el Caribe y el mundo árabe.
El hemisferio norte abarca a Japón, la República de Corea y Singapur (en
Asia), todos los países de Europa Occidental y América del Norte, Austra-
lia y Nueva Zelanda. 
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HUMANIZAR LAS CIUDADES A TRAVÉS DE LA CULTURA
MINJA YANG 
Presidenta del Centro Internacional para la Conservación Raymond Lemaire, Universidad de Leuven (Bélgica)

       
   

       
   

        
        

     
         

      
          

        
    

  
      
       

         
       

       
       

       
    

HACE VEINTE AñOS EN HÁBITAT II, LA UNESCO PIDIÓ "HUMANIZAR LA CIUDAD" (UNESCO, 1996). DESDE ENTONCES
SE HAN UNIDO A NUESTRAS CIUDADES MIL MILLONES DE HABITANTES Y CERCA DE QUINIENTOS MILLONES DE
VEHÍCULOS MOTORIZADOS (SPERLING Y GORDON, 2010), PRODUCIENDO UNA CIFRA DE 1,3 MIL MILLONES DE
TONELADAS DE RESIDUOS SÓLIDOS MUNICIPALES AL AñO (BANCO MUNDIAL, 2012). NUESTRAS CIUDADES, LEJOS
DE ESTAR HUMANIZADAS, SE HAN HECHO CADA VEZ MÁS HOSTILES CON LAS PERSONAS. ES CIERTO QUE SE HAN
HECHO IMPORTANTES LOGROS DESDE ENTONCES, CON DECENAS DE MILLONES DE RESIDENTES URBANOS QUE
HAN DEJADO LA POBREZA GRACIAS AL RÁPIDO CRECIMIENTO ECONÓMICO. PERO LA TREMENDA TASA DE
CRECIMIENTO DE NUESTRAS CIUDADES Y LAS TASAS ACELERADAS DE EMIGRACIÓN HAN PROVOCADO UNA
MAYOR DEGRADACIÓN EN LA CALIDAD DE VIDA, SOBRE TODO PARA UN CUARTO DE LOS RESIDENTES URBANOS
DEL MUNDO QUE VIVEN EN BARRIOS MARGINALES. SOLO PODEMOS REITERAR EN HÁBITAT III, INCLUSO DE MODO
MÁS URGENTE, LA NECESIDAD DE UN NUEVO PARADIGMA DE DESARROLLO URBANO; QUE LAS CIUDADES
CENTRADAS EN LOS HUMANOS DONDE LAS PERSONAS Y SU BIENESTAR SEAN EL OBJETIVO DEL DESARROLLO Y
SEAN ACTORES EN ESTE PROCESO APROVECHANDO LA CULTURA, "... EL CONJUNTO DE CARACTERÍSTICAS
DISTINTIVAS ESPIRITUALES, MATERIALES, INTELECTUALES Y EMOCIONALES DE LA SOCIEDAD O DE UN GRUPO
SOCIAL,... QUE APROVECHEN... EL ARTE, LA LITERATURA,
LOS ESTILOS DE VIDA, LAS FORMAS DE VIVIR JUNTOS,
LOS SISTEMAS DE VALORES, LAS TRADICIONES Y
CREENCIAS" (UNESCO, 2001). 

La libertad para crear y volver a crear nuestras ciudades a la vez 
que nos volvemos a crear nosotros mismos es, según mi opinión, uno de los
más preciosos derechos humanos, aunque también el más descuidado. 
David Harvey, profesor de antropología y geografía  

Luang Prabang (República Democrática Popular
Lao)
Espacios públicos de uso 
mixto como recursos comunes

En la República Democrática Popular Lao, la antigua ciudad
capital de Luang Prabang, inscrita en la Lista Patrimonio Mun-
dial en 1995 por un patrón urbano único y el fuerte vínculo
naturaleza-cultura que impregna toda la ciudad, posee nu-
merosos espacios públicos agradables, cada uno con múlti-
ples funciones. Un gran espacio público rehabilitado como
una plaza de mercado para las minorías étnicas sirve como
un punto de entrega temprano por la mañana para que los
camiones descarguen las mercancías de las tiendas en el cen-
tro histórico y más tarde se abre un mercado de alimentos
frescos al aire libre para los de la zona, seguido de un mer-
cado de artesanía para los visitantes. Durante una semana en
diciembre, es la principal avenida para el Festival de Cine
Luang Prabang para el cine de Asia Meridional. Su patrón ur-
bano respetuoso con las personas ahora se está replicando,
a una escala mucho mayor, en la nueva zona de extensión de
la ciudad a través del plan de gestión de Patrimonio Mundial. 

Fuente: Minja Yang, Humanizar las ciudades a través de la cultura

ESTUDIO DE CASO 52 CHINA

TAILANDIA

VIET NAM
REPÚBLICA 

DEMOCRÁTICA
POPULAR LAO

Global Report_ESP_Qx2016.qxp_Mise en page 1  15/06/2017  16:32  Page133

















C
A

P
Í

T
U

L
O

C
IU

D
A
D
E
S
 I
N
C
L
U
S
IV

A
S

2

Esa diversidad no es nueva para nuestro tiempo, aunque
tres de sus características contemporáneas son nuevas.

En primer lugar, es más amplia y más profunda que antes.
En segundo lugar, es más afirmativa, incluso desafiante,
ya que las minorías y los grupos emigrantes demandan a
la vez derechos iguales, la oportunidad de participar y
configurar la vida colectiva y ser reconocidos y estar
reflejados en la configuración y los mensajes de las
instituciones de la ciudad (Parekh, 1997). En tercer lugar,
los tira y afloja de la globalización, que genera los patrones
migratorios, conlleva los flujos transnacionales y/o
transcontinentales de ideas, símbolos y significados,
vinculando permanentemente los lugares de origen de
poblaciones urbanas diversas culturalmente con sus lugares
de asentamiento actuales.

También vivimos en una era de la “heterofilia”, que valora al
otro en y para sí mismo (Taguieff, 1987). Por ello, vemos la
diversidad cultural como una manifestación valiosa del
espíritu humano, que enriquece y da vitalidad a la vida
colectiva, que ofrece un placer estético, que proporciona
conocimiento y experiencia sobre formas buenas y útiles
de hacer las cosas, que amplía la gama de simpatía moral e
imaginación y que fomenta la autorreflexión crítica (Parekh,
1997; UNESCO, 1998, 2001). Los principios de equidad,
derechos humanos y autodeterminación piden que
respetemos la diversidad cultural. Desde un punto de vista
más instrumental, vemos una diversidad de patrimonios y
formas expresivas como recursos que mejoran la creatividad
de la ciudad y refuerzan su “imagen de marca”. Aunque
tenemos también motivos para temer las movilizaciones
tóxicas de la diferencia cultural que generan tensiones y
conflictos, todos ellos trágicamente derrochadores de
energía y recursos (Comisión mundial sobre cultural y
desarrollo, 1996). Hoy en día, por ejemplo, los flujos sin
precedentes de emigrantes a las ciudades europeas han
ampliado los altos niveles de intolerancia, reviviendo el
espectro de la xenofobia (o “heterofobia”, el odio a la
alteridad) que el continente creía haber dejado atrás. 
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PROMOVER LA DIVERSIDAD URBANA CREATIVA: 
DE "MULTICULTURAL A INTERCULTURAL"
YUDHISHTHIR RAJ ISAR
Universidad Americana de París (Francia), e Instituto para la Cultura y la Sociedad, University of Western Sydney, Sídney (Australia)

        
          

      
    

       
         

       

     
       
    

       
       

          
           

  
         
 

       
       

   
        
    

        
 

       
    

LAS CIUDADES SIEMPRE HAN SIDO FOCOS DE
DIVERSIDAD, ASÍ COMO DE CREATIVIDAD E INNOVACIÓN,
EN LAS QUE PERSONAS DE MUCHAS ETNIAS HAN
CONVIVIDO E INTERACTUADO UNAS CON OTRAS (HALL,
1998). LOS FLUJOS MIGRATORIOS CONTEMPORÁNEOS
ESTÁN INTENSIFICANDO CADA VEZ MÁS ESTA
HETEROGENEIDAD (O INTRODUCIÉNDOLA DONDE
ANTES CASI NO EXISTÍA). TAMBIÉN LA ESTÁN
HACIENDO MUCHO MÁS COMPLEJA. LA NOCIÓN DE
"SúPER-DIVERSIDAD" CAPTURA ESTA COMPLEJIDAD,
POSICIONANDO LAS RELACIONES MUTUAS DE CAUSA Y
EFECTO ENTRE IDENTIDADES ÉTNICAS Y OTRAS
VARIABLES (CONSULTE PERSPECTIVA 16). PERO MIENTRAS
QUE LAS IDENTIDADES CULTURALES NECESITAN VERSE
EN CONJUNTO CON ESTOS OTROS MARCADORES,
CUANDO SE LE APLICA UN ENFOQUE CULTURAL, LA
ETNIA ES LA FORMA PRINCIPAL DE DIVERSIDAD QUE
NOS PREOCUPA.

Las ciudades son un olor: Acre huele a yodo y especias. 
Haifa a pino y sábanas arrugadas. Moscú, a vodka e hielo. 
El Cairo, a mango y jengibre. Beirut a sol, mar, cigarrillos 
y limón. París a pan recién hecho, queso y cosméticos. 
Damasco, a jazmín y frutos secos. 
Túnez, a nardos y sal. Rabat, a alheña, incienso y miel. 
Una ciudad sin olor no cuenta a la hora de los recuerdos. 
Los exilios comparten un olor, el de la nostalgia de lo que se fue…
un olor que recuerda a otro. Un olor que corta la respiración, 
tan profundo que te lleva, como un mapa turístico muy 
gastado, al olor del lugar primero. 
Un olor es un recuerdo y una puesta de sol. Aquí el atardecer 
es un reproche que la belleza le hace al forastero. 
Mahmoud Darwish, poeta y autor 

EL CRECIMIENTO DE LAS CIUDADES “SÚPER-DIVERSAS”
Steven Vertovec, Director del Instituto Max-Planck para el Estudio de la Diversidad
Religiosa y Étnica, y Universidad de Göttingen (Alemania)

PERSPECTIVA 16

El creciente movimiento de las personas
a las ciudades, ya sea de lo rural a lo
urbano o internacional, se manifiesta en
la concentración espacial de personas de
entornos diversos. Las personas con rasgos
culturales, religiosos y lingüísticos variados
entran frecuentemente en contacto unas
con las otras. La diversificación de la po-
blación impulsada por la emigración y la
expansión urbana son dos procesos vin-
culados que definen nuestra época. Múl-
tiples causas y categorías de emigración,
combinados con la evolución de los origines
culturales y geográficos de los emigrantes,
reflejan las complejas transformaciones
de las poblaciones urbanas a nivel mundial.
El cambio de los patrones de la emigración
urbana ha creado nuevas configuraciones
de nacionalidad, etnias, lenguas, religión,
edad, género, estado legal, clase y capital
humano. Juntos, estos procesos de diver-
sificación han conducido al crecimiento
de la “súper-diversidad” (Vertovec, 2007). 

Una característica clave de la súper-diver-
sidad es que los nuevos emigrantes tienden
a habitar espacios urbanos que todavía
albergan a emigrantes de antiguas oleadas
y generaciones. A menudo, los nuevos
emigrantes presentan rasgos sociales y
formas culturales que se “estratifican” por
encima de antiguas constelaciones de di-
versidad. Los miembros tanto de diversi-
dades “antiguas” como “nuevas”, que in-
cluyen a emigrantes y minorías, a menudo
se ven obligados a sostener modos de
discriminación por una presumible mayoría
o “corriente principal” cultural. Los niveles
y tipos de infraestructuras también de-
sempeñan importantes papeles en la ca-
nalización de las consecuencias de la sú-
per-diversidad, ya que las “diversidades

urbanas se despliegan de modos distintos
en las ciudades donde el estado de bienestar
está ausente y donde existe una carencia
de empleo formal, vivienda digna o pro-
tección social que afecta tanto a emigrantes
como a residentes locales del mismo modo”
(OIM, 2015). Estos desarrollos se manifiestan
en distintas posiciones socioeconómicas y
concentraciones geográficas de grupos es-
pecíficos, políticas sociales y modos de in-
teracción diaria. 

En muchas ciudades del mundo, los nuevos
procesos de diversificación, así como el
incremento de la “súper-diversidad”, han
generado en ocasiones nuevas formas de
prejuicio, segregación, discordia y conflicto.
Asimismo, estos procesos han fomentado
nuevas prácticas de cooperación, civismo
y convivencia (Vertovec, 2015). En muchos
lugares caracterizados por nuevas dinámicas
de “súper-diversidad” urbana, han aparecido
nuevas prácticas culturales cosmopolitas,
identidades sociales complejas, espacios
sociales compartidos, actividades empre-
sariales innovadoras y movimientos sociales
inclusivos. 

Todavía tenemos mucho que aprender
sobre cómo, dónde, cuándo y por qué los
patrones sociales positivos o negativos y
las nuevas prácticas culturales surgen o
se transforman dentro de contextos urbanos
súper-diversos. Los científicos, planificadores,
políticos y organizaciones de la sociedad
civil deberían buscar una mejor comprensión
de cómo los procesos actuales de emigra-
ción y diversificación de la población están
vinculados con las cambiantes desigual-
dades y los posibles disturbios, así como
en formas innovadoras e ingeniosas de
que las personas aprendan a vivir juntas.
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Los Objetivos de Desarrollo Sostenible de las Naciones
Unidas marcan un paso adelante importante ya que es

la primera vez que la agenda de desarrollo internacional
se refiere a la cultura dentro de su marco. El Objetivo 11
se centra en las ciudades y los asentamientos urbanos
que sean inclusivos, seguros, resilientes y sostenibles
(Naciones Unidas, 2015). Alude a las ciudades como
centros de la cultura entre otras cosas como el comercio
o la ciencia. El papel de la cultura en el desarrollo sostenible
también se refleja en los marcos regionales. La estrategia
de crecimiento a medio plazo de la Unión Europea, “Europa
2020”, también pretende crear las condiciones de
crecimiento más inclusivo y sostenible (se espera que los
sectores culturales contribuyan a estos objetivos) (Comisión
Europea, 2010). La Unión Africana en su Agenda 2063
deja claro que la cultura desempeña un papel crucial en el
desarrollo del continente (Comisión de la Unión Africana,
2015). Al debatir la Aspiración 4 de la Agenda 2063 sobre
una “África segura y pacífica”, el Portavoz de la Comisión
de la Unión Africana, Nkhosazana Zuma, retó a los
profesionales a que demostrasen cómo el patrimonio
cultural puede desempeñar un papel para “silenciar las
armas en el continente africano”.1 En vista de que el
patrimonio cultural está siendo atacado en lugares como
Tombuctú (Malí), Benghazi (Libia), Túnez (Túnez), Alepo
(República Árabe Siria) y Beirut (Líbano), resulta importante
reconocer lo que la cultura puede lograr en la cimentación
de relaciones cordiales en nuestras dinámicas ciudades.

El papel del patrimonio cultural en situaciones de post-
conflicto ha sido documentado en muchos casos
(Stanley-Price, 2005). En los entornos urbanos, el patrimonio
cultural desempeña un papel esencial en mantener la
identidad de las personas, sobre todo en sostener un
sentimiento de continuidad, pero también de potencial
económico, generación de ingresos y empleos. La
Declaración de Hangzhou (UNESCO, 2013c) defiende el
papel del patrimonio para la transmisión del valor y del
sentido de lugar de generación en generación y como una
incubadora para la creatividad.

La planificación urbana que integra el patrimonio cultural
se considera más sostenible, diversa e inclusiva. Ayuda a

1 Discurso de apertura del seminario “Armonizar el patrimonio con la
Agenda 2063 de la Unión Africana”, 6 de mayo de 2015, Midrand, Sudáfrica. 
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POTENCIAR LA CULTURA PARA LOGRAR CIUDADES 
PACÍFICAS, TOLERANTES Y SOCIALMENTE INCLUSIVAS
WEBBER NDORO
Director, Fondo africano de patrimonio mundial (Sudáfrica)

EL PAPEL DE LA CULTURA EN LA POTENCIACIÓN DE LA COHESIÓN SOCIAL Y CONTRIBUYENDO POR ELLO
AL DESARROLLO SOSTENIBLE DE NUESTROS ENTORNOS URBANOS HA SIDO OBJETO DE DEBATE EN VARIAS
CONFERENCIAS EN LA PASADA DÉCADA (UNESCO, 2013b). ESTOS DEBATES A MENUDO HAN RESALTADO
EL PAPEL ECONÓMICO DE LA CULTURA, SOBRE TODO LAS INDUSTRIAS CREATIVAS EN LA CREACIÓN
DE EMPLEOS Y EL DESARROLLO ECONÓMICO. NO OBSTANTE, NO SE HA TENIDO EN CUENTA
SUFICIENTEMENTE EL PAPEL DE LA CULTURA PARA FOMENTAR ARMONÍA, TOLERANCIA Y COHESIÓN
SOCIAL EN NUESTRAS ZONAS URBANAS QUE TAN RÁPIDO ESTÁN CRECIENDO. TAL Y COMO SE PONE DE
MANIFIESTO EN LAS CIUDADES ASOLADAS POR CONFLICTOS COMO JUBA (SUDÁN DEL SUR) O LAS
CIUDADES PROPENSAS A CRÍMENES VIOLENTOS COMO BOGOTÁ (COLOMBIA), LA CULTURA POSEE EL
POTENCIAL PARA FACILITAR LA PAZ, LA TOLERANCIA Y LA COHESIÓN SOCIAL EN ESTAS CIUDADES QUE
CRECEN TAN RÁPIDO (WESSEL, 2009).

       
       

   

       
       

         
         

      

  
       

      
         

      
      

         
      

      
  

Tombuctú (Malí)
Las iniciativas lideradas por
la comunidad reviven las
bases culturales de la ciudad

Fundada en el siglo V, la ciudad de Tombuctú (Malí) se con-
virtió en un centro espiritual, que acogía una prestigiosa uni-
versidad y en un centro activo de comercio transahariano
durante los siglos XV y XVI. Sus tres maravillosas mezquitas,
inscritas en la Lista Patrimonio Mundial, y su medina repre-
sentan el auge de esta civilización urbana. Las características
técnicas de mantenimiento y construcción de la ciudad que
usan una combinación de barro y piedra se han ido trans-
mitiendo durante generaciones y representan una fuente im-
portante de patrimonio inmaterial. Se han conservado y
transmitido en las familias antiguos manuscritos, algunos
de los cuales se remontan al siglo XIII y documentan la his-
toria de África en todos los ámbitos de estudio. 

En 2012, grupos armados tomaron el control de la ciudad y
rápidamente hicieron del patrimonio cultural el blanco de
sus ataques. Destruyeron catorce de los dieciséis mausoleos
que contenían las tumbas de los santos, así como el monu-
mento a la independencia Al Farouk. Museos y bibliotecas
fueron saqueados, las prácticas culturales prohibidas y al-
gunos de los antiguos manuscritos fueron quemados. Este
asalto brutal al patrimonio cultural debilitó gravemente las
prácticas culturales y la cohesión social de la población local.
Para protegerlos de la destrucción, se trasladaron en secreto
los manuscritos a Bamako (Malí), lo que demostró su impor-
tancia para las comunidades locales.

Tras la liberación de la ciudad en febrero de 2013, se puso
en marcha un amplio programa de reconstrucción y salva-
guardia bajo los auspicios de la UNESCO con el apoyo de la
comunidad internacional. La reconstrucción de los 14 mau-
soleos, que se completó en junio de 2015, señaló el renaci-
miento de la ciudad. Se redescubrió la forma original de los
monumentos a través de excavaciones y un exhaustivo tra-
bajo de investigación. Se establecieron directrices de recons-
trucción con respecto a las dimensiones, técnicas y
materiales de los edificios junto con las familias de propie-
tarios y los grupos de constructores. Albañiles experimen-
tados formaron a jóvenes para que participasen en la
reconstrucción, potenciando así la transmisión de conoci-
mientos. Además, se creó un programa destinado a la digi-
talización de los antiguos manuscritos y a la formación de
profesionales y de los propietarios de los manuscritos en
técnicas de conservación.

Fuente: Red Arterial, informe para el Área de estudio 1 

ESTUDIO DE CASO 62

MALÍ
MAURITANIA

BURKINA FASO

NÍGER

GUINEA

ARGELIA

Global Report_ESP_Qx2016.qxp_Mise en page 1  15/06/2017  16:32  Page149

















C
A

P
Í

T
U

L
O

C
IU

D
A
D
E
S
 C
R
E
A
T
IV

A
S
 E
 I
N
N
O
V
A
D
O
R
A
S

4

LA AGENDA 2030 Y LA ERA DIGITAL

Lo digital es relevante para todos los objetivos de la Agenda
2030 para el Desarrollo Sostenible. Los dispositivos pueden
ayudar a controlar la salud. Los sensores pueden medir y
ayudan a reducir el uso de recursos como el agua, la
energía o los patrones de consumo. Las herramientas
digitales pueden ayudarnos a comprender los entornos
naturales del mundo y hacer que nuestras infraestructuras
físicas sean más seguras, más fiables y más efectivas.
Internet puede dar poder a las personas dándoles acceso
a una amplia reserva de conocimientos. 

Las aplicaciones están creciendo exponencialmente tanto
en los países en desarrollo como en los no desarrollados.
Por último, los teléfonos inteligentes baratos son una
herramienta de diagnóstico para comprobar muchas
condiciones de salud; las linternas de luz solar Luci Solar
plegables alumbran de noche; los sofisticados filtros de
agua Lifestraw matan el 99  % de las bacterias; los
módems de batería BRCK dan acceso a internet; los
tractores inteligentes a bajo coste Hello Tractor con
antenas GPS pueden trazar las condiciones del suelo; el
generador eléctrico portátil Power Pot también sirve
como cacerola y genera electricidad implicada en el
proceso de cocción.

UN CAMBIO TECTÓNICO 

La digitalización representa un cambio tectónico, cuyos
dispositivos con su perturbador potencial están cambiando
las ciudades, la sociedad y la vida social, la conectividad,
la economía, las instituciones culturales y la vida cultural.
Sus impactos e influencia serán tan poderosos como los
cambios climáticos que arrasaron nuestro mundo desde
la Revolución Industrial hace 200 años, aunque estos
son más invisibles, impulsados por algoritmos grabados
en pequeñas pantallas. Esto engendra miedo en un
mundo que corre incontrolado pero que crea excitación
sobre las oportunidades que ofrece. Aquellos responsables
de la toma de decisiones, se han mudado en su mayoría
a este mundo, mientras que, para los nativos digitales
jóvenes, es lo único que conocen. Esto pone de manifiesto
una mala alineación ya que, por primera vez en la historia,
los jóvenes están enseñando a los mayores en vez de al
revés. 
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LA CULTURA Y LA CIUDAD DIGITAL: SU IMPACTO 
E INFLUENCIA   
CHARLES LANDRY
Asesor urbano y escritor, fundador de Comedia (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte)

NUESTRA CULTURA ES DIGITAL Y LO DIGITAL DA FORMA A NUESTRA CULTURA. ES OMNIPRESENTE, COMO
EL AIRE QUE RESPIRAMOS Y LA ELECTRICIDAD QUE FLUYE. DESPLAZA LA COMPRENSIÓN DE LAS
PERSONAS DEL TIEMPO, DEL ESPACIO Y DEL LUGAR. EXISTE UNA DRAMÁTICA TRANSFORMACIÓN CON LA
CIUDAD DIGITALIZADA, TANTO EN EL MUNDO MÁS DESARROLLADO COMO EN EL MUNDO EN
DESARROLLO. PERO TODAVÍA REQUIERE UNA VISIÓN CULTURAL CREADA CONJUNTAMENTE. EL
FENÓMENO DIGITAL ES GLOBAL. DESDE LAS CIUDADES DE HELSINKI (FINLANDIA), ÁMSTERDAM (PAÍSES
BAJOS), SAN FRANCISCO Y BOSTON (EE.UU.) A NAIROBI (KENYA), ACCRA (GHANA) Y LAS "CIUDADES
INTELIGENTES" DE LA INDIA ESTÁN APROVECHANDO LAS OPORTUNIDADES Y MUCHAS CIUDADES
CHINAS Y SUDAMERICANAS SIGUEN SUS PASOS. 

        
          

 

        
    

  
       

      
       

       
    

        
        

        
 

      

La creatividad y la innovación se han convertido en una poderosa
fuerza transformadora en el mundo actual. Su potencial de desa-
rrollo es enorme y espera ser liberado. La economía creativa es uno
de los sectores de más rápido crecimiento de la economía mundial,
no solo en términos de generación de ingresos, sino también de
creación de empleo y de ingresos de exportación. Pero esto no es
todo. Una proporción mucho mayor de los recursos intelectuales y
creativos del mundo se invierte en las industrias basadas en la cul-
tura, cuyas producciones en gran medida inmateriales son tan “re-
ales” y sustanciales como las de otras industrias. La creatividad y
la innovación humana, tanto a nivel individual como grupal, son
los principales impulsores de estas industrias y se han convertido
en la verdadera riqueza de las naciones en el siglo XXI. Indirecta-
mente, la cultura subraya cada vez más la manera en que las per-
sonas entienden el mundo, ven su lugar en él, afirman sus derechos
humanos y forjan relaciones productivas con los demás.

Las actividades clasificadas como industrias culturales revelan las
relaciones cada vez más simbióticas entre cultura, economía y
lugar. El potencial social emancipador de este último está implícito
en su propia constitución y el manantial de la expresión es en sí
mismo un medio para las formas de liberación. En una variante re-
ciente del pensamiento de la economía creativa, algunos argumen-
tan que las industrias culturales y creativas no solo impulsan el
crecimiento a través de la creación de valor, sino que también se
han convertido en elementos clave del sistema de innovación de
toda la economía. Según este punto de vista, su importancia pri-
mordial se deriva no solo de la contribución de las industrias crea-
tivas al valor económico, sino también de las formas en que
estimulan la aparición de nuevas ideas o tecnologías y los procesos
de cambio transformador.

Hoy en día, hasta tres cuartas partes de toda la actividad económica
ocurre en las ciudades. De hecho, la creatividad y la innovación
siempre se han localizado y alimentado en entornos urbanos, ge-
neralmente grandes áreas metropolitanas. Es en este nivel donde
se buscan nuevas vías de desarrollo. En muchos países, las comu-
nidades y los municipios actúan con mayor rapidez y eficacia que
las instituciones nacionales en el apoyo a las industrias creativas,
dándoles poder para asumir un rol en la formulación y aplicación
práctica de las estrategias de desarrollo. Las economías creativas
locales son muy diversas y multifacéticas. Están emergiendo en todo
el mundo desde muchos contextos distintos, dependientes de la tra-
yectoria (path dependent) y contextualizados, donde distintos ac-
tores, instituciones, y flujos de personas y recursos forman una
gama de oportunidades diferentes. 

LIBERAR EL POTENCIAL CREATIVO DE LAS CIUDADES
R
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Fuente: UNESCO y UNDP, 2013
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PLANIFICAR Y CONFIGURAR LA FORMA URBANA 
A TRAVÉS DE UNA PERSPECTIVA CULTURAL
HASSAN RADOINE
Escuela Nacional de Arquitectura de Marruecos (Marruecos)

Mientras que la memoria cultural del entorno construido
subraya la importancia de las raíces históricas,

culturales y sociales, la rápida urbanización está
continuamente borrando su genius loci. La lucha continua
es preservar la autenticidad de la ciudad, incluyendo su
rico entorno social, su patrimonio cultural vivo y sus
recursos naturales. Por lo tanto, para mejorar la calidad
del entorno construido actual y futuro, es esencial considerar
todos los recursos culturales y naturales en los procesos
de planificación territorial y urbana. 

El Objetivo 11 de Desarrollo Sostenible de las Naciones
Unidas (ODS) se compromete a hacer que las ciudades
sean inclusivas, seguras, resilientes y sostenibles (Naciones
Unidas, 2015). Alcanzar esta aspiración no puede lograrse
sin una planificación sensata, que incluya el fortalecimiento
y el cultivo de un sentido de lugar y pertenencia. Además,
de acuerdo con la Recomendación de 2011 sobre el paisaje
urbano histórico, hay pasos críticos para “integrar las
políticas y prácticas de conservación del medio ambiente
construido en los objetivos más amplios del desarrollo
urbano con respecto a los valores heredados y las tradiciones
de los diferentes contextos culturales” (UNESCO, 2011).
Estos pasos abogan por: integrar los valores del patrimonio
urbano y su situación de vulnerabilidad en un marco más
amplio de planificación y desarrollo urbanístico; y dar
prioridad a las acciones de conservación y desarrollo. 

A pesar de la referencia directa del ODS 11 a la
sostenibilidad de las ciudades y de los asentamientos
humanos, en general, todos los demás ODS abordan las
tres dimensiones del desarrollo sostenible: económica,
social y ambiental. Por lo tanto, es primordial traducir
estos objetivos macro estratégicos en fórmulas aplicables
en diferentes sectores. En el área de urbanismo y
desarrollo, la aplicación de estos objetivos significa
identificar mecanismos económicos y ambientales locales
intrínsecos que estén orientados a mejorar la experiencia
viva de un asentamiento histórico o contemporáneo. Por
lo tanto, para captar las diferentes dimensiones de la
cultura como un desencadenante efectivo para la
regeneración de ciudades existentes o la planificación
de nuevas, la cultura debe ser vista como un componente
de la resiliencia urbana, con sus recursos integrados en
los procesos urbanísticos de diseño y planificación. 

LA CULTURA: UN COMPONENTE CLAVE DE
LAS CIUDADES CENTRADAS EN LAS
PERSONAS

En las últimas tres décadas, los planificadores urbanos
y los actores interesados de todo el mundo se han
enfrentado a comunidades que reclaman representación
cultural en los paisajes urbanos contemporáneos. La
descontextualización del paisaje urbano con formas
arquitectónicas y urbanas monótonas y repetitivas ha
generado espacios urbanos hostiles. Ha llegado a ser
cada vez más vital cultivar resilientes recursos culturales
para hacer la ciudad humana y memorable. 

CON EL AUMENTO DE LA URBANIZACIÓN Y EL RÁPIDO DESARROLLO URBANO, LAS CIUDADES DE TODO EL
MUNDO HAN PASADO DE UN URBANISMO CUALITATIVO, COMO VEHÍCULO DE DESARROLLO SOCIAL,
ECONÓMICO Y AMBIENTAL, A UN URBANISMO CUANTITATIVO DE PROLIFERACIÓN URBANA, DEVORANDO
RECURSOS CULTURALES, AMBIENTALES Y ECOLÓGICOS. A RAÍZ DE LAS FUERZAS DEL GLOBALISMO, LA
URBANIZACIÓN TAMBIÉN HA CAMBIADO EL PARADIGMA DE LA REPRESENTACIÓN SOCIAL Y CULTURAL DE
LAS CIUDADES. DESDE EL ADVENIMIENTO DEL URBANISMO APARENTEMENTE MODERNISTA A PRINCIPIOS
DEL SIGLO XX, LA FORMA URBANA CONTEMPORÁNEA EN LA MAYORÍA DE LAS CIUDADES DEL MUNDO HA
SEGUIDO UNA IMAGEN GLOBAL Y COSMOPOLITA. ESTA NUEVA IMAGEN DE TABULA RASA Y ABSTRACCIÓN
HA TENIDO CONSECUENCIAS NEGATIVAS SOBRE LA SOSTENIBILIDAD SOCIAL Y CULTURAL. 
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En mi opinión, uno no puede describir la
contribución de la cultura al desarrollo de
nuestras ciudades, sin comenzar con una
definición de cultura basada en la belleza.
La palabra bellezza en italiano posee un
gran encanto y un significado similar al
de los antiguos griegos: belleza que se
mezcla con bondad (bondad en el sentido
ético). “Prometo devolverte nuestra ciudad
más bella que la que me diste”, fue el ju-
ramento de los recién elegidos líderes de
Atenas a sus conciudadanos, donde “más
bella” significaba “mejor”. Este concepto
de belleza está en el núcleo de la cultura,
no solo en términos de creación artística
(sea música, pintura, cine o fotografía)
sino también en términos de investigación
científica. La investigación científica es be-
lleza pura. Es la necesidad de saber. La
excitación de la investigación científica co-
rresponde con la de la creación artística.
Si atribuimos la palabra “belleza” a esta
cualidad dual (atractiva y buena), podemos
decir que la belleza hace mejores a las
personas. 

Del mismo modo que la belleza (que tiene
que ver con descubrimiento, conocimiento,
aprendizaje y curiosidad) hace mejores a
las personas, los edificios que transmiten
esa belleza (museos, colegios, universidades,
salas de conciertos, bibliotecas) hacen ciu-
dades mejores. Son elementos que fertilizan
el tejido urbano. Representan la esencia

de una ciudad como un lugar de civilización
y, sobre todo, ilustran la relación directa
entre crear lugares para la cultura, conoci-
miento, educación y desarrollo sostenible
de las ciudades.

Las periferias son los lugares de la ciudad
que más injustamente sufren. Suelen estar
asociadas a adjetivos negativos o despec-
tivos, tales como distante, triste, desolado,
lúgubre o peligroso. Sin embargo, en mu-
chas ciudades la mayoría de la población
vive en ellas. El poder quizá se encuentre
en el centro, pero la energía, el deseo de
cambiar las cosas, la “fábrica de deseos”,
se halla en las periferias. Esto es para
bien o para mal, por supuesto, pero es
malo decir que es solo para peor. A menudo
las periferias poseen una belleza para la
cual no habían sido diseñadas, porque se
han construido pobremente sin dedicación
ni afecto. Pero aquí es donde reside la
energía. Resulta claro que nuestras ciudades
tienen que cambiar y la primera cosa a
hacer es fertilizar las periferias, equiparlas
con instalaciones de aprendizaje, de co-
nocimiento, de cultura. Por supuesto, esto
a condición de que por “cultura” no que-
ramos decir cultura para unos pocos sino
una cultura basada en la bellezza. Esta
noción de belleza no es una idea romántica.
Se trata de un concepto profundo que
tiene que ver con los deseos de las personas
y su deseo de transformar. 

APORTAR “BELLEZA” A LAS CIUDADES
Renzo Piano, Arquitecto galardonado con el premio Pritzker de Arquitectura 1998

PERSPECTIVA 23
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EL PATRIMONIO EN LAS CIUDADES: SOLUCIONES A 
LAS CUESTIONES MEDIOAMBIENTALES BASADAS 
EN LA CULTURA
MICHAEL TURNER
Cátedra de la UNESCO en Estudios de Diseño Urbano y Conservación, Academia de Artes y Diseño Bezalel, Jerusalén

Sostenible

Para que el desarrollo sea sostenible, debe tener en
cuenta factores sociales y ecológicos, así como
económicos; la base de recursos vivos y no vivos; y las
ventajas e inconvenientes a largo plazo y a corto plazo
de acciones alternativas. (UICN et al., 1980) 

Se necesitaron 15 años más para desarrollar una estrategia
que se cristalizó en el informe de 1997 de la Comisión
Mundial sobre Medio Ambiente y Desarrollo de las Naciones
Unidas (WCED, por sus siglas en inglés), titulado Nuestro
futuro común, que acuñó el término "desarrollo sostenible",
que incluía dos conceptos clave: (1) necesidades, en
particular las de los pobres del mundo, a las que debe
darse prioridad absoluta; y (2) las limitaciones impuestas
por el estado de la tecnología y la organización social a la
capacidad del medio ambiente para satisfacer las
necesidades presentes y futuras (WCED, 1987). El mandato
de la Comisión incluía el desarrollo de propuestas de
acción innovadoras, concretas y realistas en respuesta a
cuestiones críticas de medio ambiente y desarrollo. 

Sin embargo, pasaron otros 15 años hasta que la resiliencia
en el contexto del cambio medioambiental mundial se
convirtiera en un punto de la agenda en la Cumbre Mundial
sobre el Desarrollo Sostenible de Johannesburgo en 2002.

Resiliencia

La capacidad de un sistema, una comunidad o una sociedad
expuestos a los riesgos de resistir, absorber, acomodarse
y recuperarse de los efectos de un peligro de manera
oportuna y eficiente, incluso mediante la preservación y
restauración de sus estructuras y funciones básicas
esenciales.1 Terminología UNISDR (2009)

Howard (1902) en su tratado Ciudades Jardín del Mañana
puede ser considerado como el primer proponente moderno
de las ciudades verdes, reaccionando a las consecuencias
de la Revolución Industrial, la especulación y los entornos
insalubres. Al ser el término más joven, “ecológico” está
todavía fluyendo y se define y aplica de formas distintas
en todo el mundo. Sin embargo, es la relación con los
ecosistemas lo que es común a este uso. Las ciudades
ecológicas son un medio para mejorar la sostenibilidad de
las zonas urbanizadas y donde los servicios del ecosistema
subyacen en el centro del concepto (Setälä, n.d.).

Ecológico

Las ciudades ecológicas poseen aire puro y agua, calles
y parques agradables. Las ciudades ecológicas son
resilientes ante los desastres naturales y el riesgo de
brotes de enfermedades infecciosas importantes en esas
ciudades es bajo. Las ciudades ecológicas también
fomentan el comportamiento ecológico, como el uso del
transporte público y su impacto ecológico es relativamente
pequeño. (Kahn, 2006)

1 Nota del autor: Como un papel clave para la cultura, la resiliencia de una
comunidad con respecto a los eventos potenciales de peligro está deter-
minada por el grado en que la comunidad tiene los recursos necesarios y
es capaz de organizarse antes y durante las épocas de necesidad.

"SOSTENIBLE", "RESILIENTE" Y "ECOLÓGICO" SE HAN INTERRELACIONADO COMO COMPONENTES CLAVE
PARA EL FUTURO DE LA CIUDAD, JUNTO CON LA NECESIDAD DE LA CULTURA PARA APOYAR SU DESEMPEñO.
EL CRECIMIENTO URBANO EXPONENCIAL DESDE LA REVOLUCIÓN INDUSTRIAL HA PROVOCADO NUEVOS
DESAFÍOS. ESTOS DESAFÍOS SOLO HAN AUMENTADO DESDE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS
SOBRE EL ENTORNO HUMANO DE 1972 EN ESTOCOLMO, CUANDO LA PRESERVACIÓN Y MEJORA DEL
ENTORNO HUMANO SE COLOCÓ POR PRIMERA VEZ EN LA AGENDA MUNDIAL. 
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¿Cómo será nuestro mundo en 2030? Pro-
bablemente seremos casi 10 mil millones
de personas compartiendo este planeta, la
mayoría de nosotros en zonas urbanas.
Esto conlleva importantes implicaciones
para la naturaleza y los beneficios que pro-
porciona. La Unión Internacional de la Con-
servación de la Naturaleza (UICN) está de-
cidida a que la naturaleza sea el centro de
nuestros planes para construir ciudades y
localidades sostenibles y resilientes si que-
remos hacer de ellas lugares buenos para
vivir y en sintonía con el medio ambiente.

La reserva mundial de recursos naturales,
incluyendo la geología, el suelo, el aire,
el agua y los seres vivos es lo que llamamos
nuestro “capital natural”. Desde este
capital natural, los humanos extraen una
amplia gama de servicios vitales, a menudo
denominados servicios de ecosistema,
que hacen posible nuestras vidas. 

El Proyecto Perspectivas de Ciudades y
Biodiversidad es la primera evaluación
global de urbanización, biodiversidad y
servicios de ecosistemas. Ofrece una guía
única tanto sobre los desafíos como sobre
las oportunidades de la urbanización para
la biodiversidad, la economía y la sociedad.
Deja claro que la zona total de tierra cu-
bierta por el desarrollo urbano se triplicará
entre el 2000 y el 2030. Las localidades y
ciudades se basarán en gran medida en
los recursos naturales, a menudo utilizando
tierras agrícolas de primera calidad, con
repercusiones sobre la biodiversidad y los
servicios de ecosistema en otros lugares.
La pérdida de estos servicios tendrá severos
impactos en la salud y el bienestar, en la

prosperidad económica y la calidad de
vida.
Los beneficios no materiales que obtenemos
de la naturaleza se conocen como “servicios
de ecosistema cultural”. Incluyen las acti-
vidades de recreo, el disfrute estético, los
beneficios físicos, mentales y para nuestra
salud y las experiencias espirituales, y
contribuyen conjuntamente a nuestro sen-
tido del lugar, potencian la cohesión social
y son esenciales para el bienestar y la
salud humana. 

Las evidencias sugieren que actualmente
no nos estamos beneficiando lo suficiente
de estos servicios de ecosistemas culturales.
Sin embargo, los efectos del cambio cli-
mático están haciendo que muchas ciu-
dades sean conscientes del potencial que
presentan los ecosistemas, tales como los
bosques, los pantanos, las turberas y los
espacios verdes urbanos para atenuar y
adaptarse a sus efectos. 

Este tipo de esfuerzos de conservación
proporcionan soluciones prácticas, eco-
nómicas e importantes a nivel mundial, a
los numerosos desafíos a los que nos en-
frentamos en las zonas urbanas en pleno
crecimiento. A partir de ahora debemos
dar más relevancia a estas soluciones
prácticas que están a nuestra disposición,
y defender una mayor inversión en la
conservación de la biodiversidad urbana
y en los esfuerzos de restauración de eco-
sistemas. Ciertamente, nuestro mundo en
2030 estará determinado por la forma en
la que concebimos el capital natural y su
papel en la construcción de nuestras
ciudades de hoy.

LA NATURALEZA PUEDE AYUDAR A CONSTRUIR PUEBLOS 
Y CIUDADES MEJORES
Inger Andersen, Directora General de la Unión Internacional para la Conservación 
de la Naturaleza (UICN)
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FACILITAR EL ACCESO A LOS ESPACIOS PÚBLICOS 
PARA IMPULSAR BENEFICIOS ECONÓMICOS, 
MEDIOAMBIENTALES Y SOCIALES.
PATRICIA M. O’DONNELL  
Directora de Heritage Landscapes, ICOMOS, IFLA (Estados Unidos de América)

Los espacios públicos compartidos se han conformado
en forma de asentamientos urbanos durante milenios.

Con notables excepciones para asentamientos muy densos,
la matriz urbana de espacios públicos, que los residentes
usan y comparten con sus conciudadanos y visitantes,
comprende casi la mitad del terreno urbano. Las piedras
angulares de la inclusión, el acceso abierto y los usos
diversos del espacio público por parte de individuos de
todas las edades, familias y grupos son la base de la
comunidad, fomentan la aceptación de la diversidad y
potencian la cohesión social. 

El patrimonio de los espacios públicos, junto con nuevos
espacios y diseño ecológico, incluye recursos culturales
que pueden ofrecer un sistema o una red de espacio verde
accesible para el uso y disfrute de una diversa población
urbana que incluya minorías, pobres y emigrantes. Para
que sirva a todos, debe valorarse la diversidad de la cultura
urbana. Los espacios abiertos públicos urbanos nuevos e
históricos de todo el mundo deberían reflejar su medio
cultural diverso. Los valores tradicionales se pueden
acomodar en espacios públicos ya que son adaptables a
usos variados para el recreo que sea social, saludable y
educativo. Los espacios públicos son recursos culturales
que deberían acoger a todos para su uso, comprometerse
en la toma de decisiones y compartir beneficios.

ESPACIOS PÚBLICOS INCLUSIVOS Y LA
AGENDA 2030 PARA EL DESARROLLO
SOSTENIBLE

El Objetivo 11 de Desarrollo Sostenible de las Naciones
Unidas (ODS) centrado en las “ciudades inclusivas, seguras,
resilientes y sostenibles” (Naciones Unidas, 2015)
proporciona un objetivo central para los espacios públicos
inclusivos y muchos otros aspectos de los asentamientos
humanos. Los espacios públicos urbanos abordan los tres
pilares de la sostenibilidad: economía, medio ambiente y
sociedad. 

La diversidad de espacios públicos ofrece relevancia a
varios ODS y dentro tanto de metas como de objetivos,
existen oportunidades para la innovación, la creatividad y
las expresiones de las prácticas tradicionales, así como el
respeto por el patrimonio. Por ejemplo, el acceso a los
espacios ajardinados urbanos, para uso familiar o para

cultivo intensivo en pequeñas parcelas para la subsistencia,
aborda la mitigación del hambre, el logro de la seguridad
alimentaria y promueve los sistemas agrícolas sostenibles.
El Objetivo 2 se centra en las vidas saludables y el bienestar.
El Objetivo 3 promueve los beneficios del espacio público:

LA RIQUEZA COMúN DE CADA CIUDAD ESTÁ EN SUS ESPACIOS PúBLICOS ACCESIBLES, DE VARIADOS
TIPOS Y TAMAñOS. EL SISTEMA COMBINADO DE ESPACIOS PúBLICOS OFRECE BENEFICIOS ECONÓMICOS,
MEDIOAMBIENTALES Y SOCIALES A LOS RESIDENTES DE LA CIUDAD COMO RECURSOS CULTURALES DE
SU CIUDAD PARA PERSONAS SIN O CON DISCAPACIDAD, JÓVENES, ANCIANOS, MUJERES Y NIñOS. LA
DISCRIMINACIÓN ES EL OPUESTO A LA INCLUSIÓN Y LOS ESPACIOS PúBLICOS TIENEN QUE SER
ACOGEDORES PARA TODOS. HEREDADAS DE GENERACIONES ANTERIORES, LAS CIUDADES ESTÁN
CONFIGURADAS POR LAS TIERRAS CONSERVADAS Y DISEñADAS C OMO PARQUES, PLAZAS, CALLES,
BULEVARES, ACERAS, SENDAS Y ENTORNOS ACUÁTICOS Y MÁRGENES ACCESIBLES DE ARROYOS, RÍOS,
LAGOS, CANALES, OCÉANOS Y MÁS. EN ALGUNAS CIUDADES AFORTUNADAS, LAS ZONAS URBANAS ESTÁN
ADYACENTES A O CERCA DE GRANDES ZONAS DE CONSERVACIÓN, RESERVAS Y PARQUES NACIONALES
QUE SIRVEN COMO RECURSOS CULTURALES URBANOS PARA LA POBLACIÓN Y SUS VISITANTES. 
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Los espacios públicos, cuando se trans-
forman en espacios de consumo perma-
nente nos muestran la creciente influencia
del imperativo económico mediante la
venta perpetua de bienes y servicios. Así,
la lógica del mercado (una poderosa he-
rramienta para regular la economía) se
convierte en un problema si se impregna
toda la ciudad y en último, toda la sociedad.
Básicamente, esta lógica es exclusiva:
margina a aquellos que no poseen los re-
cursos necesarios para acceder al mercado. 

La fisionomía de los espacios públicos y
urbanos, en particular, es la traducción
espacial de este método de organización.
Está influida por el hecho de que el mer-
cado tiende a afirmarse como el único
modo de regular y organizar el espacio.
Bajo estas circunstancias, ¿puede la
cultura ayudar a cambiar esta tendencia
y crear ciudades más inclusivas que in-
tegren una dimensión social en el creci-
miento económico? 

Este reto implica cambiar el discurso do-
minante, lo que solo se puede lograr in-
crementando la visibilidad de la contri-
bución real y total de la cultura. Desde la
década de 1990, ya se han emprendido
pasos en esta dirección, gracias al trabajo
del Programa de Desarrollo de las Naciones
Unidas (PDNU); ahora los expertos, las
organizaciones internacionales y los go-
biernos reconocen el producto interior
bruto (PIB) como un indicador sesgado
que no tiene en cuenta ninguna métrica
de desarrollo distinta del valor económico
añadido. Más recientemente, en 2015,
la UNESCO estableció un marco lógico
que enumeraba exhaustivamente las con-
tribuciones a la riqueza desde todos los
aspectos de la cultura. Esta herramienta

estadística muestra que la producción de
riqueza no solo se puede medir en términos
de valor añadido, empleo y consumo. El
desarrollo también se mejora mediante
la igualdad de género, la educación mul-
tilingüística y abierta, la participación de
las personas en la vida pública, un método
de gobernanza que proteja la libertad de
expresión, la comunicación abierta y la
relación entre una sociedad y su patri-
monio, entre otros factores. 

Si este marco lógico de las Naciones
Unidas se aplicase a todos los países, el
reconocimiento de la contribución de la
cultura al desarrollo sería un paso para
apreciar la singularidad de la cultura,
tanto en sus dimensiones sociales como
económicas. La cultura podría entonces
establecer y difundir su propio discurso,
que se construye en torno a cuestiones
como el significado, el simbolismo, las
conexiones, la convivencia y la identidad. 

Junto con este reconocimiento, la restau-
ración de la función cultural de los espacios
públicos introduce una forma diferente
de organizar la vida en espacios urbanos
de la influenciada por el mercado. De he-
cho, en los espacios urbanos, son las ac-
tividades culturales y la propiedad cultural
las que, al crear conexiones y significado,
hacen que los hombres y las mujeres
sean más que consumidores “autistas”
como Robinson Crusoe, la encarnación
del consumidor ideal, insaciable y con el
único objetivo de consumir la cantidad
máxima de bienes. La cultura transforma
las ciudades en algo distinto a una acu-
mulación de individuos “antisociales”, ab-
sorbidos en sí mismos. Así, la cultura
eleva a las personas hacia algo mayor:
una identidad. 

DESARROLLO URBANO Y ESPACIOS PÚBLICOS: 
ECONOMÍA Y CULTURA
Naima Lahbil Tagemouati, Consultora de desarrollo cultural y novelista 
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EL PATRIMONIO URBANO PARA EL DESARROLLO 
SOSTENIBLE
EDUARDO ROJAS
Programa de Conservación Histórica, Graduate School of Design, Universidad de Pensilvania (Estados Unidos de América)

LA IMPORTANCIA DEL PATRIMONIO
URBANO EN EL DESARROLLO SOCIAL Y
ECONÓMICO DE LAS CIUDADES

Al adoptar los Objetivos de Desarrollo Sostenible, los
Estados Miembros de las Naciones Unidas se
comprometieron a “crear ciudades que sean inclusivas,
seguras, resilientes y sostenibles” (Naciones Unidas, 2015:
Objetivo 11). El estado actual de conocimientos indica que
para alcanzar este objetivo se requiere: mejorar el acceso a
las oportunidades de desarrollo humano que ofrecen las
ciudades a todos los ciudadanos (ciudades inclusivas);
garantizar que todos los habitantes de la ciudad puedan
vivir libres de amenazas de violencia (ciudades seguras) y
desastres naturales (ciudades resilientes); y garantizar que
satisfacer las necesidades actuales no pone en peligro el
derecho de las generaciones futuras a satisfacer las suyas
propias (ciudades sostenibles). 

Además de reducir la huella medioambiental del crecimiento
futuro de la ciudad y ampliar las oportunidades de desarrollo,
el logro del Objetivo 11 requiere la salvaguardia de la
cultura de las ciudades, integrando sus recursos materiales
e inmateriales. Es la “riqueza común” de toda ciudad (consulte
el Capítulo 7) y el brazo que une las dimensiones económicas,
sociales y medioambientales del desarrollo (consulte el
Capítulo 6). En las ciudades, donde la interacción y la
cooperación son ingredientes básicos del cambio y la
innovación, la cultura no solo es un legado sino “una fuerza
de renovación” (BOP Consulting/ Alcalde de Londres, 2014). 

La pérdida de los beneficios socioculturales proporcionados
por el patrimonio urbano puede socavar la capacidad de la
comunidad para desarrollar y compartir los beneficios del
desarrollo entre sus miembros. La gestión inteligente del
patrimonio cultural de las ciudades es tan importante para
el desarrollo social y económico de una comunidad como la
de otros bienes comunes, como el medio ambiente y los
recursos privados, como el capital y el trabajo. 

Existe una fuerte lógica para incluir la conservación y el
desarrollo del patrimonio urbano como un componente
central de una agenda de desarrollo que promueve las
ciudades inclusivas, seguras, resilientes y sostenibles. Sin
embargo, crear un lugar para el patrimonio urbano en la
agenda de desarrollo no es suficiente. También se necesita
garantizar que los recursos materiales e inmateriales
proporcionados por el patrimonio urbano estén bien
gestionados y que se usen de modo eficaz según su potencial
de desarrollo. 

CONSERVACIÓN DEL PATRIMONIO
URBANO CENTRADA EN EL DESARROLLO:
CUESTIONES Y ENFOQUES CLAVE

Las comunidades actuales son cada vez más conscientes
de la amplia gama de valores del patrimonio urbano y actúan
en consecuencia. Esta tendencia se basa en una mayor
comprensión de los valores “socioculturales” y “económicos”
del patrimonio urbano en sus múltiples manifestaciones
(Throsby, 2012). La conservación de edificios y espacios
públicos de barrios y ciudades está ampliándose de ser una
preocupación de la élite cultural (que busca evitar la pérdida
de los valores históricos, científicos o espirituales contenidos
en el patrimonio urbano) a una variedad más amplia de
actores sociales interesados en sus valores simbólicos y
sociales (Tabla 2). Estos actores incluyen a gobiernos que
buscan evitar la desaparición de componentes emblemáticos
del patrimonio urbano (su valor de existencia) para garantizar

EL PATRIMONIO URBANO, INCLUYENDO SUS ELEMENTOS MATERIALES E INMATERIALES, ES UN RECURSO
CLAVE SOCIAL, CULTURAL Y ECONÓMICO PARA LAS CIUDADES. INEXORABLEMENTE BASADO EN EL LUGAR,
CONSTITUYE UNA CAPA DINÁMICA DE VALORES DE PATRIMONIO, INTERPRETADOS Y CONFORMADOS POR
SUCESIVAS GENERACIONES A LO LARGO DEL TIEMPO. EL PATRIMONIO TANGIBLE (O MATERIAL) DE LAS CIU-
DADES (OBJETOS, MONUMENTOS, ZONAS INDUSTRIALES, PAISAJES NATURALES, INFRAESTRUCTURAS Y
CENTROS Y BARRIOS HISTÓRICOS) ENRIQUECE LA CULTURA DE LAS COMUNIDADES COMO MARCADORES
DE HISTORIA Y PERMITE TRANSFERIR UN SENTIDO DE LUGAR A LAS NUEVAS GENERACIONES. EL PATRIMO-
NIO MATERIAL TAMBIÉN PROPORCIONA SOPORTE FÍSICO PARA UNA AMPLIA GAMA DE ACTIVIDADES
SOCIALES QUE VAN DESDE LAS CELEBRACIONES, MANIFESTACIONES POLÍTICAS, INTERCAMBIO DE IDEAS,
PRODUCCIÓN Y COMERCIO DE PRODUCTOS CULTURALES HASTA EL RECREO, QUE SON ESENCIALES PARA
LA CALIDAD DE VIDA DE LAS POBLACIONES URBANAS. EL ÁMBITO DEL PATRIMONIO URBANO, SIN
EMBARGO, NO ESTÁ LIMITADO AL ENTORNO FÍSICO. TAMBIÉN INCLUYE EL PATRIMONIO INMATERIAL O
"PATRIMONIO VIVO": LAS TRADICIONES ORALES, ARTES DE REPRESENTACIÓN, PRÁCTICAS SOCIALES, RITUA-
LES Y CONOCIMIENTO TRANSMITIDO DE UNA GENERACIÓN A LA SIGUIENTE. ESTA DEFINICIÓN AMPLIADA
DE PATRIMONIO SE HA REFLEJADO EN ENFOQUES MÁS INTEGRADOS PARA LA CONSERVACIÓN Y REHABI-
LITACIÓN DEL PATRIMONIO URBANO; UNA QUE ENCARNA UNA VISIÓN MÁS HOLÍSTICA QUE CONSIDERA
EL PATRIMONIO DENTRO DE SU CONTEXTO SOCIAL Y GEOGRÁFICO MÁS AMPLIO. 
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[...] la participación de los individuos y las comunidades en temas de
patrimonio cultural es crucial, respetándose completamente el carácter
voluntario de esa participación, para desarrollar sus múltiples identidades,
acceder a su patrimonio cultural y contribuir a la creación de cultura, lo que
puede incluir una oposición a las normas y a los valores dominantes dentro de
las comunidades a las que pertenecen.
Farida Shaheed, antigua Reportera Especial de la ONU en el ámbito de derechos culturales (2009 a 2015)
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LA CULTURA EN LAS POLÍTICAS DE DESARROLLO 
URBANO: UNA AGENDA PARA LOS GOBIERNOS 
LOCALES
NANCY DUXBURY, JORDI BALTÀ, JYOTI HOSAGRAHAR Y JORDI PASCUAL1

Cuatro décadas después de Hábitat I, mientras que las
dimensiones económica, medioambiental, política y

social del desarrollo han sido reconocidas y, en mayor o
menor medida, entendidas por la comunidad internacional,
la dimensión cultural del desarrollo sigue a menudo
infravalorada, o se ve como un extra opcional a añadir
cuando se realiza el duro trabajo de desarrollo “real”. Si
bien Hábitat II reconoció en 1996 la cultura como parte
integral del bienestar de las personas y el desarrollo y la
equidad local estaban vinculados con el reconocimiento
de la diversidad del patrimonio y los valores culturales, la
cultura no estaba completamente integrada en su ejecución.
Paralelamente, especialmente desde el año 2000, la cultura
ha sido gradualmente reconocida como una cuestión clave
en el desarrollo sostenible local/urbano, tanto a nivel local
como internacional (Pascual, 2009; Duxbury et al., 2012;
Duxbury y Jeannotte, 2012; UNESCO, 2012; Hosagrahar,
2013; Hristova et al., 2015; UNESCO, 2015a; Dessein et
al., 2015; Hosagrahar et al., 2016). Por ejemplo, el Grupo
de Trabajo Mundial de Gobiernos Locales y Regionales
(2014) reconoce la necesidad de incluir explícitamente la
cultura en el paradigma de las ciudades sostenibles: 

La cultura será clave en el éxito de las políticas de desarrollo
sostenible, como impulsor y facilitador del desarrollo y de
las sociedades centradas en las personas. Un enfoque
holístico e integrado del desarrollo debe tener en cuenta la
creatividad, el patrimonio, el conocimiento y la diversidad.
La pobreza no solo es una cuestión de condiciones materiales
e ingresos, sino también de carencia de capacidades y
oportunidades, incluidos en términos culturales. 

Es hora de mejorar (y actualizar) la formulación de la
cultura en el desarrollo urbano sostenible, así como poner
en práctica esta narrativa.

La crisis urbana contemporánea pide un nuevo modelo de
desarrollo en forma de la “Nueva Agenda Urbana” a aprobar
en Hábitat III. Además de disminuir la vulnerabilidad y la
huella medioambiental, este nuevo modelo debe
“rehumanizar” los entornos urbanos, tanto en términos de
escala como en reforzar un sentimiento de pertenencia.
Además, debe incrementar la cohesión social, contrarrestar
la segregación (social y espacial) y la distribución
desequilibrada de la riqueza y pretende la distribución y el
acceso igualitario a los recursos urbanos y una mayor
integración y conexión entre los residentes. Dentro de
este contexto, debe reconocer que las culturas son dinámicas,
intrínsecamente diversas y multifacetarias, que incorporan
una gama de expresiones y valores encarnados en el
patrimonio material e inmaterial, artes contemporáneas,
actividades colectivas e individuales y características
particulares dan forma a “modos de vida” distintos.

Con estos objetivos en mente, son necesarios “modelos
de desarrollo urbano sensibles culturalmente” más
sistemáticos y completos (Equipo de Trabajo de las Naciones
Unidas en Hábitat III, 2015). Para este fin, el papel de las
prácticas y valores culturales en el desarrollo sostenible
debe reconocerse explícitamente, apoyarse e integrarse
en la planificación y en las políticas de un modo sistemático
e integral.

LA CULTURA HA SIDO HISTÓRICAMENTE UNA FUERZA CONSTITUYENTE DEL DESARROLLO URBANO. HOY
EN DÍA, SE OBSERVA EN TODO EL MUNDO UNA IMPRESIONANTE VARIEDAD DE PRÁCTICAS INNOVADORAS
PARA INTEGRAR LOS RECURSOS NATURALES EN LAS ESTRATEGIAS DE DESARROLLO URBANO. 
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1 Basado en el trabajo realizado por el Comité sobre Cultura de Ciudades
y Gobiernos Locales Unidos (CGLU), incluido el papel político "Por qué
debe estar la cultura en el centro del desarrollo urbano sostenible" 
(Duxbury et al., 2016). 

         
          

 

          
         

        
       

      
          

       
    

      
     

  
      

      
          

      
    
       

     
       

        

Pekalongan (Indonesia)
La artesanía como una
ocupación honorable

Pekalongan, una ciudad por-
tuaria en el centro de Java (In-
donesia) se conoce desde hace tiempo como un centro de
batik, un paño decorado de modo elaborado (normalmente
de algodón) producido con una técnica de teñido a la cera.
Este textil normalmente se ha elaborado artesanalmente a
mano en talleres familiares e industrias artesanales peque-
ñas. Sin embargo, para aquellos que han crecido en Peka-
longan a principios del siglo XXI, el aprendizaje en un taller
batik no era una opción atractiva: los jóvenes con aspiracio-
nes para avanzar pusieron sus vistas en otras profesiones
como la informática o la ciencia. 

Los líderes de la ciudad decidieron que la viabilidad futura de
Pekalongan no estaba en la búsqueda de nuevas industrias
sino en revitalizar la artesanía por la cual ya era muy conocida:
el batik. Se dedicó un edificio histórico como un museo de
batik. Un decreto de la alcaldía hizo que el batik se integrase
como contenido local en el currículo del colegio público, de
conformidad con el marco educativo nacional existente.

Comenzando solo con un colegio en el año académico 2005-
2006, el programa solo tardó tres años en alcanzar las 230
escuelas de Pekalongan, desde las guarderías a las escuelas
de secundaria. Los jóvenes han obtenido una nueva apre-
ciación de las habilidades y conocimiento necesarios para
la artesanía y un respeto renovado por sus practicantes,
junto con un creciente interés en la posibilidad de hacer una
carrera en batik, que ahora de nuevo se ve como una ocu-
pación honorable. Se proporciona formación especializada
en escuelas vocacionales cuyos estudiantes pueden obtener
las habilidades para hacer de la confección de batik una pro-
fesión. La Escuela Politécnica de Pekalongan ha establecido
un curso de tres años de diploma en batik, produciendo así
a especialistas con grados más altos.

El Plan de Desarrollo de la Ciudad a Largo Plazo 2005-2025
se guía por la visión: “Pekalongan, ciudad de batik: avan-
zada, independiente y próspera”. La visión ve el arte, la ar-
tesanía, la cultura y la economía del batik como el mayor
potencial de Pekalongan, “la fuerza motriz principal que
hace girar la rueda del desarrollo de Pekalongan”. Hoy en
día, los jóvenes residentes de Pekalongan están cada vez
más seguros de que pueden aspirar a un trabajo de buena
reputación y un ingreso razonable sin tener que unirse a la
emigración a las ciudades más grandes de Indonesia.

Elaborado por Frank Proschan
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LA CULTURA COMO HERRAMIENTA PARA UN 
DESARROLLO TERRITORIAL EQUILIBRADO
GIULIO VERDINI
Universidad de Westminster (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte)

ONU-Hábitat ha desempeñado un papel precursor al
abordar la complejidad de las regiones urbanizadoras

de todo el mundo y al enfatizar la necesidad de mejorar
los vínculos rurales-urbanos para lograr resultados de
desarrollo urbano más sostenibles. En 1996, se pretendía
que “para la mayoría de los centros urbanos de todo el
mundo, un examen de su uso de los recursos revela una
escala y complejidad de vínculos con los productores y
ecosistemas rurales dentro de su propia región o nación,
lo que implica que el “desarrollo urbano sostenible” no
puede separarse” (ONU-Hábitat, 1996). Más tarde, el
problema de la metropolización en países avanzados y la
periurbanización descontrolada sobre todo en el mundo
en desarrollo fue una de las preocupaciones centrales
(ONU-Hábitat, 2009). Mientras que la antigua suposición
ha preparado el camino para un resurgente interés en la
riqueza agrícola de las ciudades-regiones lo que lleva a
iniciativas innovadoras como “Comida para las ciudades”
lanzado por la Organización de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentación (FAO), esto último ha sido
crucial al defender el control de crecimiento de la ciudad
y su compacidad. 

El tema de los asentamientos pequeños y su contexto y
paisaje regional circundante han sido centrales en varios
documentos, recomendaciones y agendas internacionales
en reconocimiento de sus valores culturales intrínsecos.
El conjunto de políticas de la UNESCO a este respecto ha
evolucionado rápidamente mediante el desarrollo de
herramientas y normativas de conservación. El
reconocimiento como patrimonio de los “trabajos
combinados de naturaleza y hombre” de “destacado valor
universal” ha sido crucial para la aplicación de la Convención
sobre la Protección del Patrimonio Natural y Cultural
Mundial desde su adopción en 1972. La introducción del
“paisaje cultural” como una categoría de Patrimonio Mundial
a principios de los años 1990 reforzó un cambio hacia
enfoques de conservación más holísticos, con el fin de
reconciliar los valores culturales y naturales del patrimonio.
Los paisajes culturales se han interpretado como una red

EL DESARROLLO TERRITORIAL ARMONIOSO Y LOS VÍNCULOS URBANO-RURALES HAN ATRAÍDO UNA
ATENCIÓN POLÍTICA CRECIENTE EN LOS úLTIMOS AñOS EN EL INTENTO DE SUPERAR EL DISCURSO
PREDOMINANTE DE LA DIVISIÓN URBANA-RURAL. EL DESARROLLO TERRITORIAL SE REFIERE A UN
"PROCESO A TRAVÉS DEL CUAL LAS GEOGRAFÍAS DE LOS TERRITORIOS HABITADOS POR LAS SOCIEDADES
HUMANAS SE TRANSFORMAN PROGRESIVAMENTE. IMPLICA COMPONENTES FÍSICOS (INFRAESTRUCTURA,
PAISAJES Y PUEBLOS, ETC.), PERO TAMBIÉN LA ESTRUCTURA TERRITORIAL DEL PATRÓN DE ASENTAMIENTOS,
ES DECIR, LA DISTRIBUCIÓN GEOGRÁFICA DE LA POBLACIÓN Y DE LAS ACTIVIDADES HUMANAS" (CONSEJO
DE EUROPA, 2007). LOS VÍNCULOS URBANOS-RURALES SE REFIEREN A "FUNCIONES COMPLEMENTARIAS Y
SINÉRGICAS Y FLUJOS DE PERSONAS, RECURSOS NATURALES, CAPITAL, BIENES, EMPLEO, SERVICIOS
ECOSISTÉMICOS, INFORMACIÓN Y TECNOLOGÍA ENTRE ZONAS RURALES, PERIURBANAS Y URBANAS" (ONU-
HÁBITAT, 2015). "LA ASOCIACIÓN URBANO-RURAL ES EL MECANISMO DE COOPERACIÓN QUE GESTIONA
LOS VÍNCULOS PARA ALCANZAR OBJETIVOS COMUNES Y MEJORAR LOS VÍNCULOS URBANOS-RURALES"
(OCDE, 2013). POR LO TANTO, LAS ASOCIACIONES TERRITORIALES O URBANAS-RURALES SE CONSIDERAN
CADA VEZ MÁS COMO UNA ACCIÓN POLÍTICA DESEABLE, RESPETUOSA CON LAS IDENTIDADES
PARTICULARES DE LOS DIFERENTES COMPONENTES
TERRITORIALES (CGLU, 2016).
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La ciudad está en todas partes y en todas las cosas. Si el mundo
urbanizado es hoy en día una cadena de áreas metropolitanas
conectadas por lugares/pasillos de comunicación, ¿qué no es urbano
entonces? ¿Una ciudad pequeña, un pueblo, el campo? Quizás, pero
solo hasta cierto punto. La ciudad está presente en todas partes a
través de las personas que se desplazan a sus lugares de trabajo, los
turistas, el teletrabajo, los medios de comunicación y la urbanización
de los estilos de vida. La tradicional división entre campo y ciudad
ha sufrido una perforación.
Ash Amin y Nigel Thrift, académicos 
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Suzhou (China)
Revitalización de las
tradiciones textiles para 
el desarrollo en
localidades rurales

Wujiang es un distrito de Suzhou, ubicado en la parte oriental
de la provincia del lago Tai en Jiangsu (China). Es una zona
famosa por su producción de seda, pesca y actividades in-
dustriales. Hoy en día, a pesar de la urbanización masiva del
delta del río Yangtsé, esta región sigue conservando su ca-
rácter rural mezclado con una extendida atmósfera industrial.

La ciudad de Suzhou fue reconocida recientemente como
una de las Ciudades Creativas de la UNESCO (2014), con el
bordado de seda como pilar de las industrias creativas de
la ciudad. Aparte de este sector dinámico, todavía se prac-
tican actividades textiles locales tradicionales en varios pue-
blos rurales de Wujiang. En el pueblo de Shuang Wan Cun,
por ejemplo, se ha revitalizado con éxito la producción textil
auxiliar mediante la venta en línea, creando nuevos empleos
y atrayendo a emigrantes a la localidad. En el proceso de
modernización de todo el distrito, Wujiang pretende crear
nuevos desarrollos urbanos e instalaciones turísticas, sobre
todo a lo largo del lago. Sin embargo, el gobierno local tam-
bién es propenso a desarrollar políticas para apoyar el tu-
rismo rural y reforzar las raíces culturales de la economía
rural local. Para este fin, se crearon en 2010 el Museo del
Folclore Chino y el Museo Memorial Fei Xiaotong en la lo-
calidad cercana de Kaixiangong. 

Fuente: Giulio Verdini, Cultura como una herramienta para 
un desarrollo territorial equilibrado
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UNA GOBERNANZA URBANA MÁS INTELIGENTE: 
EL CAMINO HACIA UN MARCO INTEGRADO 

ANA PEREIRA RODERS
Universidad de Tecnología de Eindhoven (Países Bajos)

La planificación y la gobernanza urbana contemporáneas
se enfrentan a grandes retos. La población urbana

aumenta anualmente en unos 60 millones, un ritmo de
crecimiento que está causando una urbanización incesante
y sin precedentes que está cambiando nuestras ciudades
y su calidad de vida, especialmente en muchos países de
Asia, África y América Latina. El aumento de la migración
fomenta la diversidad cultural, así como el intercambio
intercultural, aunque también puede incrementar el riesgo
de conflicto. En este contexto, la segregación social y
espacial es un reto importante al que se enfrentan las
ciudades de todo el mundo. Aparte del aumento de la
población urbana y de la migración, existen otras fuerzas
globales que influencian el proyecto de urbanización y
causan una reforma radical de la planificación urbana. Por
un lado, la crisis financiera ha exacerbado el pensamiento
neoliberal desde 2007 (Dafflon, 2010), los riesgos asociados
al cambio climático han causado que el entorno edificado
se adapte y, por último, el cambio tecnológico ha impulsado
un cambio urbano hacia la creación de “ciudades inteligentes”.

Sin embargo, no todo es negativo en el proyecto de
urbanización. La urbanización es un motor esencial para
el desarrollo económico, eleva los estándares de vida y
capacita a las sociedades de todo el mundo. Si bien la
urbanización puede ser espontánea o planificada, la
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Este siglo ha marcado una batalla perdida con el tema
de la cantidad. A pesar de su potencial y su atrevimiento,
el urbanismo no ha sido capaz de inventar e implementar
en consonancia con la escala exigida por un crecimiento
demográfico apocalíptico. En 20 años, Lagos ha crecido
de 2 a 7 a 12 y finalmente a 15 millones y Estambul ha
doblado su población de 6 a 12 millones. China se prepara
para un crecimiento mucho mayor. 
¿Cómo se explica la paradoja de que el urbanismo, como
profesión, haya desaparecido justo en el momento en que
la urbanización está en todas partes, tras décadas de
constante aceleración, y está en camino de establecer un
triunfo global y definitivo de la condición urbana?
Rem Koolhaas, arquitecto

       
       
     

      
    

        
      

  
        
      

      
        
 

         
    

         
 

LA GOBERNANZA URBANA ES EL SOFTWARE QUE PERMITE QUE EL HARDWARE FUNCIONE Y GARANTIZA
UNOS MARCOS LEGALES ADECUADOS, UNOS PROCESOS POLÍTICOS, ADMINISTRATIVOS Y DE GESTIÓN
EFICACES Y EL ESTABLECIMIENTO DE UNAS INSTITUCIONES LOCALES FUERTES Y COMPETENTES CAPACES
DE RESPONDER A LAS NECESIDADES DE LOS CIUDADANOS (ONU-HÁBITAT, 2015a). LA GOBERNANZA
URBANA PUEDE SER MÁS “INTELIGENTE” CON EL FIN DE AYUDAR A LAS CIUDADES A OBTENER UN MEJOR
RENDIMIENTO A TRAVÉS DEL APRENDIZAJE DEL PASADO, LA CREACIÓN DEL PRESENTE Y LA ACTIVACIÓN
DEL FUTURO. GRACIAS A LA VARIEDAD DE SOLUCIONES ELECTRÓNICAS Y A LAS NUEVAS TECNOLOGÍAS,
LA GOBERNANZA URBANA INTELIGENTE AUMENTA LA EFICACIA DE LOS SISTEMAS URBANOS COMPLEJOS,
MEJORA LA CALIDAD Y LA PRESTACIÓN DE LOS SERVICIOS BÁSICOS, ABORDA LOS RETOS AMBIENTALES Y
LOS RIESGOS DE DESASTRE Y CAPACITA A LA CIUDADANÍA A TRAVÉS DEL ACCESO AL CONOCIMIENTO Y A
LAS OPORTUNIDADES (ONU-HÁBITAT, 2015b). EN ESTE CONTEXTO, LOS ENFOQUES “INTELIGENTES”
PUEDEN AYUDAR A LOGRAR LOS OBJETIVOS DE DESARROLLO SOSTENIBLE (ODS) Y CREAR CIUDADES Y
ASENTAMIENTOS HUMANOS MÁS INCLUSIVOS, SEGUROS, RESILIENTES Y SOSTENIBLES.

No es posible imaginarse Ámsterdam (Países
Bajos) sin que nos vengan a la mente sus tí-
picas casas de los canales. Sin embargo, se
había llegado a cuestionar la supervivencia
de estos edificios en 1950, cuando unos
empresarios con visión de futuro crearon la
Stadsherstel Amsterdam, una empresa de-
dicada a la restauración de Ámsterdam que
ha desempeñado un papel crucial en la con-
servación de la ciudad gracias al éxito de
una colaboración público-privada con in-
centivos fiscales y la posibilidad de propor-
cionar viviendas públicas a un precio asequible.
En la actualidad, Stadsherstel cuenta con
más de 600 edificios en la ciudad.

Este modelo puede tener implicaciones para
muchas ciudades históricas de tamaño medio
que se sienten presionadas a causa de un
crecimiento muy rápido y de la expansión
del turismo, lo que puede resultar en la pér-
dida de edificios históricos y de la diversidad
cultural. Se necesitan estrategias visionarias
para contrarrestar esta tendencia. El turismo
puede ser un elemento importante en estas
estrategias, y es fundamental para atraer
inversiones a las zonas históricas. Sin em-
bargo, el turismo también transforma la
composición de las comunidades locales, a
no ser que se proporcionen incentivos para
garantizar que estas comunidades perma-
nezcan estables mientras aumenta el valor
de las propiedades y la demanda de nuevas
experiencias por parte de los visitantes. 

Para hacer frente a estos desafíos, se puede
contrarrestar el declive a través de nuevas
inversiones, fomentadas mediante incentivos;
el desarrollo de las industrias creativas ayuda
a renovar la vitalidad. Sin embargo, muchas
ciudades de tamaño medio, que están adap-
tándose a las nuevas oportunidades econó-
micas que ofrece el turismo, necesitan ur-
gentemente un marco reglamentario que
garantice que los cambios sean graduales y
sostenibles. 

Rangún (Birmania) es un ejemplo de ciudad
que está sufriendo un cambio drástico y
cuyo desarrollo en los próximos años deter-

minará la futura cara de la ciudad. El turismo
ha aumentado muy rápidamente, de 750.000
visitantes en 2010 a más de tres millones
en 2013, y de 300.000 visitantes que llegaron
en crucero en 2010 a 2 millones en 2014.
Rangún se considera a sí misma como una
puerta de entrada nacional y regional al co-
mercio y al turismo, pero su infraestructura
antigua, su oscura situación legal y su alta
demanda de espacio residencial y para
oficinas enturbian los prospectos de rescatar
el casco histórico de la ciudad. El paisaje ur-
banístico se ha visto fracturado por edificios
de gran altura, y las veredas y la sombra de
los árboles van desapareciendo para aco-
modar el crecimiento del tráfico vehicular.
De igual manera, la restauración de las vi-
viendas deterioradas se está dejando de
lado a causa de la dificultad en establecer
su propiedad legal. 

Para poder salvar Rangún, es preciso llevar
tomar medidas firmes e inmediatas. Algunas
de las prioridades clave son el reconocimiento
formal de la zona de conservación del casco
antiguo y un plan de zonificación, así como
un plan del paseo marítimo para reubicar el
puerto comercial y así poder abrir zonas de
valor para otros usos. En caso de que todo
esto se lleve a cabo en un futuro no muy le-
jano, Rangún podrá avanzar hacia la mate-
rialización de su visión de país que abarca
el patrimonio y la cultura como parte de un
ambiente tranquilo y habitable.

Mucho de esto dependerá del liderazgo po-
lítico, aunque el sector privado también
puede ser decisivo, como sucedió en Áms-
terdam hace unos 60 años, si actúa como la
voz de la opinión pública y crea una cola-
boración exitosa con el gobierno. Los visitantes
que se desplazan a Birmania quieren ver
una ciudad que ha conservado su encanto
colonial y que ofrece una experiencia cultural
auténtica. La ciudad necesitará la ayuda de
modelos internacionales, inversiones espe-
cíficas en sus bienes culturales y una gran
participación cívica para capitalizar estos
valores como pilares sobre los cuales se
construya el futuro.

DOS CIUDADES, UNA VISIÓN
Bonnie Burnham, Presidenta Emérita, Fondo Mundial de Monumentos

PERSPECTIVA 41

Global Report_ESP_Qx2016.qxp_Mise en page 1  15/06/2017  16:33  Page221

















229

PLANTEAMIENTOS FINANCIEROS INNOVADORES PARA
LA CULTURA EN EL DESARROLLO URBANO
CHRISTIAN OST
ICHEC Brussels Management School (Bélgica)

Muchos proyectos e inversiones culturales se han
beneficiado en el pasado de una financiación

relativamente sencilla, ya sea a través de una financiación
pública, intervenciones privadas o la denominada
financiación del tercer sector (beneficencias, fundaciones,

organizaciones no gubernamentales). En algunos lugares
del mundo, el fuerte control público de las regulaciones,
de la financiación y de las políticas culturales ha sido
prácticamente la norma. En cambio, en otros, es la
financiación privada la que ha predominado. Pero sigue
habiendo muchos países que carecen de intervenciones
públicas o de iniciativas financiadas de manera privada
eficaces para los proyectos culturales. 

La crisis económica se ha hecho sentir en el mundo entero,
con recortes presupuestarios, limitaciones en la inversión
en la cultura y recursos cada vez más importantes para
financiar la deuda pública. Los recursos financieros para
la cultura se verán reducidos si no se reconoce el valor
económico de los proyectos, lo cual no será posible sin
medir el impacto cultural de manera más sistemática y
holística, y sin difundirlo entre las partes interesadas. 

Por lo tanto, la agenda para integrar el desarrollo sostenible
en las decisiones culturales resulta oportuna. Al haberse
aumentado el interés por la cultura, los «métodos
tradicionales» de financiación de la misma han quedado
limitados, o incluso obsoletos, mientras que los objetivos
para el desarrollo urbano sostenible otorgan una
oportunidad para cambiar nuestra apreciación de la cultura
como recurso económico, proporcionando resultados que
justifican una inversión financiera pública y privada a la
vez específica e innovadora.

La Conferencia Internacional “Cultura para Ciudades
Sostenibles” que se celebró en Hangzhou (China) en
diciembre de 2015 se convirtió en una plataforma clave
para compartir experiencias y proponer recomendaciones
estratégicas que fortalezcan el papel que la cultura
desempeña en el desarrollo urbano sostenible en el contexto
de la Agenda 2030, en particular con el Objetivo de
Desarrollo Sostenible 11 de “Lograr que las ciudades y
los asentamientos humanos sean inclusivos, seguros,

LA CUESTIÓN DE LA FINANCIACIÓN DEL DESARROLLO URBANO SOSTENIBLE REPRESENTA UN RETO
INMENSO, INCLUSO SI EN LA ACTUALIDAD SE RECONOCE QUE LOS BIENES CULTURALES Y NATURALES
DEBEN SER CONSIDERADOS COMO GRANDES OPORTUNIDADES PARA EL DESARROLLO SOCIAL Y
ECONÓMICO. LOS BIENES CULTURALES Y NATURALES ESTÁN PRESENTES EN TODO EL MUNDO, SIN
DISCRIMINACIONES ENTRE PAÍSES RICOS O POBRES ECONÓMICAMENTE. LOS RECURSOS CULTURALES
ESTÁN EN TODAS PARTES, SU CONTRIBUCIÓN A UNA MEJOR CALIDAD DE VIDA ESTÁ DEMOSTRADA, POR
NO DECIR TOTALMENTE RECONOCIDA, Y LAS SOLUCIONES FINANCIERAS NO ESTÁN PARA NADA FUERA DEL
ALCANCE.
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En última instancia, incluso si el mundo está globalizado, es difícil
que desaparezca el deseo de las personas para identificarse con un lugar
concreto. Si bien los humanos siempre han sido una especie migratoria,
allí donde han llegado, se han asentado y esta necesidad está tan
arraigada a la evolución humana que no es posible que se desvanezca 
en nuestra época. 
Michael B. Teitz, Universidad de California, Berkeley (USA)

   

        
       

 

        
       

       
      

         
 

  
      

   
     

   
        

   
      

   

      
 
      

         
   

Quito (Ecuador)
Emplear estrategias
financieras diversas para
restaurar las ciudades
históricas 

Quito, capital de Ecuador y una ciudad que ha experimentado
un rápido crecimiento, con una población de 2,2 millones de
personas, está considerada como una de las ciudades más an-
tiguas y mejor conservadas de Suramérica. Fundada en el siglo
XVI por los conquistadores españoles, la ciudad se alza sobre
las ruinas de un antiguo asentamiento inca que en su día se co-
nocía como el Reino de Quito y combina una arquitectura mo-
numental religiosa con influencias españolas, italianas, árabes,
flamencas e indígenas. En la actualidad, Quito es una de las dos
ciudades, junto con Cracovia, designadas por la UNESCO como
un bien del Patrimonio de la Humanidad desde 1978.

Tras sufrir un gran terremoto en 1987, estos esfuerzos se vieron
reforzados por el FONSAL, el Fondo de Salvamento del Patrimonio
Cultural que operó de 1987 a 2010. El FONSAL se fundó mayo-
ritariamente con impuestos —incluyendo el 6 % del impuesto
sobre la renta en el Cantón de Quito— y por préstamos del Banco
Interamericano de Desarrollo. A mediados de los años 1990, el
Ayuntamiento de Quito elaboró un plan maestro para la conser-
vación del centro histórico que incluía la creación de un trolebús
para reducir las congestiones de tráfico y la contaminación, me-
joras en las líneas de alcantarillados y la restauración de edificios
e iglesias históricos. Al mismo tiempo, se implementó el “Proyecto
de Rehabilitación del Centro Histórico de Quito” para atraer el tu-
rismo a través de la conservación del carácter histórico de la ciu-
dad, el fortalecimiento de actividades comerciales tradicionales
y el acceso a los servicios. Ambos proyectos se financiaron a tra-
vés de un préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo de
41 millones de dólares estadounidenses y otro del Ministerio de
Finanzas de 10,3 millones de dólares. 

Como parte de la implementación de estos programas, el Ayun-
tamiento creó 28 Centros de Desarrollo Comunitario en la ciudad
para coordinar las actividades culturales, educativas y recreativas
para los residentes. Asimismo, el Plan de Gestión Participativa
fomenta el uso de asambleas municipales, mesas redondas y
foros para involucrar a los ciudadanos en la gestión del centro
histórico. En enero de 2014, se lanzó el Plan de Gestión del Cen-
tro Histórico de Quito con el objetivo de reforzar y proteger el
valor patrimonial de Quito para futuras generaciones. 

Fuente: Pontifica Universidad Católica de Chile, 
informe para el Área de estudio 8
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